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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 800/1999
z dne 15. aprila 1999
o skupnih podrobnih pravilih za uporabo sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proizvode

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 1766/92 z dne 30.
junija 1992 o skupni trzni ureditvi za Zita ('), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 923/96 (3), in
zlasti ¢lenov 13 in 21 te uredbe, ter ustreznih dolocb drugih
predpisov o skupnih trznih ureditvah za kmetijske proizvode,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2799/98 z dne 15.
decembra 1998 o vzpostavitvi kmetijsko-monetarne ureditve
za evro (°) in zlasti ¢lenov 3 in 9 te uredbe,
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ker je bila Uredba Komisije (EGS) $t. 3665/87 z dne 27.
novembra 1987 o skupnih podrobnih pravilih za
uporabo sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proiz-
vode (%), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) 8t. 604/98 (*), veckrat in bistveno spremenjena; ker
je ob zadnjih spremembah zaradi jasnosti treba besedilo
prenoviti;

ker splosna pravila, ki jih je dolo¢il Svet, dolo¢ajo, da se
nadomestilo placa ob predlozitvi dokazila, da so bili
proizvodi izvoZeni iz Skupnosti; ker se v primeru enotne
stopnje nadomestila za vse tretje drzave pravica do
nadomestila pridobi takoj, ko proizvodi zapustijo trg
Skupnosti; ker je v primeru razli¢ne stopnje nadomestila
glede na destinacijo proizvodov pogoj za pridobitev
pravice do nadomestila uvoz v tretjo drzavo;

ker izvajanje sporazuma o kmetijstvu, sklenjenega v
okviru urugvajskega kroga zunanjetrgovinskih pogajanj,
pri odobravanju nadomestil praviloma zahteva izvozno
dovoljenje, ki vkljuc¢uje vnaprej$njo dolocitev nadome-
stila; ker so dobave v Skupnosti za mednarodne organi-
zacije in oboroZene sile, dobave za oskrbo ter izvoz
majhnih koli¢in posebni primeri in manj$ega gospodar-
skega pomena; ker je za poenostavitev tovrstnih
izvoznih poslov in za preprecevanje prevelikega uprav-

L 181, 1.7.1992, str. 21.

L 126, 24.5.1996, str. 37.
L 349, 24.12.1998, str. 1.
L 351, 14.12.1987, str. 1.
L 80, 18.3.1998, str. 19.
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nega bremena za gospodarske subjekte in pristojne
organe v ta namen predviden poseben sistem, ki ne
zahteva izvoznega dovoljenja;

ker je v skladu s to uredbo dan izvoza tisti dan, ko
carinski organi sprejmejo dokument, s katerim deklarant
pokaze svojo pripravljenost izvrsiti izvoz proizvodov, za
katere uveljavlja pravico do izvoznega nadomestila; ker
je namen tak$nega dokumenta, da predvsem carinske
organe opozori na dejstvo, da se zadevni posel izvaja s
pomocjo sredstev Skupnosti in bi carinski organi opravili
ustrezne preglede; ker se ob sprejetju dokumenta proiz-
vode preda pod carinski nadzor do njihovega dejanskega
izvoza; ker ta datum sluzi kot referenca za dolocitev
koli¢ine, vrste in lastnosti izvoZenega proizvoda;

ker se v primeru posiljk v razsutem stanju ali v nestan-
dardnih enotah dopusca, da se to¢no neto maso proiz-
vodov ugotovi Sele po nakladanju na prevozno sredstvo;
ker je za take primere treba dolociti, da se v izvozni
deklaraciji lahko navede zacasno maso;

ker je zaradi pravilne uporabe Uredbe Sveta (EGS)
§t. 386/90 z dne 12. februarja 1990 o opravljenem
nadzoru pri izvozu kmetijskih proizvodov, za katere se
dobijo nadomestila ali drugi zneski (%), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 163/94 ('), treba
zagotoviti, da se preverjanje, Ce se izvozna deklaracija
ujema s kmetijskimi proizvodi, opravi ob nakladanju
zabojnika, tovornjaka, ladje ali drugega podobnega vseb-
nika;

ker je pri pogostem izvozu majhnih koli¢in treba predvi-
deti poenostavljen postopek glede dolocitve ustreznega
dneva, ki se uporablja za dolo¢itev stopnje nadomestila;

ker je za dosledno razlago izraza ,izvoz iz Skupnosti“
treba doloditi, da se proizvod Steje kot izvozen, ko
zapusti carinsko obmodje Skupnosti;

L 42,16.2.1990, str. 6.

L 24, 29.1.1994, str. 2.
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(1)

ker se lahko zagodi, da mora izvoznik ali prevoznik v
60-dnevnem roku po sprejetju izvozne deklaracije in
pred odpremo s carinskega obmocja Skupnosti ali pred
dosegom destinacije sprejeti ukrepe za preprecitev
kvarjenja proizvodov, namenjenih za izvoz; ker je
zamrzovanje ukrep, ki omogoca, da proizvodi ostanejo
neposkodovani; ker mora biti v skladu s to zahtevo
dovoljeno zamrzovanje v tem roku;

ker morajo pristojni organi zagotoviti, da so proizvodi,
ki se odpremijo iz Skupnosti ali ki so v tranzitu na dolo-
Ceno destinacijo, dejansko tisti, za katere so bile oprav-
liene izvozne formalnosti; ker je zato treba za prehod
proizvoda preko ozemlja druge drzave clanice, preden
zapusti carinsko obmodgje Skupnosti ali doseze doloceno
destinacijo, uporabljati kontrolni izvod T5 iz ¢lenov 471
do 495 Uredbe Komisije (EGS) $t. 2454/93 z dne 2.
julijia 1993 o nacinu izvajanja Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2913/92 o vzpostavitvi carinskega zakonika Skup-
nosti (*), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) st. 502/1999 (¥); ker pa se zaradi poenostavitve
upravnega postopka zdi zaZeleno, da se za posle po
poenostavljenem tranzitnem postopku Skupnosti za
prevoz po Zeleznici ali v velikih zabojnikih v skladu s
¢leni 412 do 442 Uredbe (EGS) §t. 2454/93, ki doloca,
da v primeru, ko se prevoz za¢ne v Skupnosti in se
konca zunaj nje, na obmejnem carinskem uradu ni treba
opraviti nobenih formalnosti, predpise bolj prozno
ureditev, kot je uporaba kontrolnega izvoda T5;

ker se v dolo¢enih primerih lahko zahteva nadomestilo
za proizvode, ki so bili izvoZeni in so zapustili carinsko
obmogje Skupnosti, vendar se vrnejo zaradi pretova-
rjanja ali tranzita, preden doseZejo kon¢no destinacijo
izven tega obmocja; ker pa so tak$ne vrnitve mozne tudi
iz drugih razlogov, kot je prevoz, oziroma, natan¢neje, z
namenom $pekulacije; ker se v tak$nih primerih ne
uposteva 60-dnevni rok =za zapustitev carinskega
obmogja Skupnosti; ker je zaradi preprecevanja taksnih
primerov treba jasno opredeliti pogoje, pod katerimi so
vrnitve dovoljene;

() ULL 253,11.10.1993, str. 1.
() ULL 65,12.3.1999, str. 1.
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ker ureditev, predvidena v tej uredbi, lahko velja samo
za proizvode v prostem prometu in ki so, ¢e to pride v
postev, po poreklu iz Skupnosti; ker se v primeru neka-
terih sestavljenih proizvodov nadomestilo ne doloéi za
sestavljeni proizvod, ampak na podlagi osnovnih proiz-
vodov, iz katerih je sestavljen; ker v primerih, ko se
nadomestilo dolo¢i na podlagi ene ali ve¢ sestavin, za
odobritev nadomestila ali ustreznega dela nadomestila
zadostuje, da ta sestavina ali sestavine izpolnjujejo
zahteve oziroma jih ne izpolnjujejo ve¢, ker so bile
vkljuene v druge proizvode; ker je zaradi upostevanja
posebnega statusa dolocenih sestavin treba pripraviti
seznam proizvodov, za katere se nadomestila dolocajo
na podlagi ene sestavine;

ker ¢leni 23 do 26 Uredbe Sveta (ES) $t. 2913/92 z dne
12. oktobra 1992 o vzpostavitvi carinskega zakonika
Skupnosti (), kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 82/97 Evropskega parlamenta in
Sveta (*), opredeljujejo nepreferencialno poreklo blaga;
ker se pri odobravanju izvoznih nadomestil za proizvode
po poreklu iz Skupnosti 3tejejo samo proizvodi, ki so bili
v celoti pridobljeni ali zadosti predelani v Skupnosti; ker
je zaradi enotne uporabe v vseh drzavah clanicah
primerno jasno dolociti, da dolocene mesanice proiz-
vodov ne izpolnjujejo pogojev za nadomestilo;

ker stopnjo nadomestila doloca tarifno uvrscanje proiz-
voda; ker ima tarifno uvr$¢anje lahko, tako za dolocene
meSanice, asortimente in za sestavljeno blago, za posle-
dico odobritev vi§jega nadomestila, kot je ekonomsko
upraviceno; ker je zato treba sprejeti posebna pravila za
dolocanje visine nadomestila za mesanice, asortimente in
za sestavljeno blago;

ker je v primeru razlicne stopnje nadomestila glede na
destinacijo proizvoda treba zagotoviti, da se preveri, ce
je bil proizvod dejansko uvozen v tretjo drzavo ali
drzave, za katere je bilo nadomestilo dolo¢eno; ker se
takSen ukrep lahko brez tezav ublazi, ¢e je izvozno
nadomestilo majhno in je vrsta posla taksna, da daje
zadostna zagotovila, da bo proizvod dosegel predvideno
destinacijo; ker je namen tega dolocila poenostaviti
upravno delo pri vlaganju dokazil;

L 302,19.10.1992, str. 1.

L 17,21.1.1997, str. 1.
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(16)
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ker se v primeru, da se na dan, ko je nadomestilo
vnaprej doloceno, za vse destinacije uporablja ena sama
stopnja nadomestila, v dolocenih primerih uporablja
klavzula o obvezni destinaciji; ker je treba take primere
obravnavati kot razli¢cico nadomestila, v primerih ko je
stopnja nadomestila na dan izvoza nizja od stopnje
nadomestila na dan vnaprejsnje dolocitve nadomestila,
in, kadar je to ustrezno, prilagojena dnevu dejanske izvr-
Sitve izvoza;

ker je treba v primeru razli¢ne stopnje nadomestila glede
na destinacijo izvoZenih proizvodov predloziti dokazilo,
da je bil proizvod dejansko uvozen v tretjo drzavo; ker
ureditev uvoznih carinskih formalnosti pomeni pred-
vsem placilo uvoznih dajatev, ki jih je treba placati, da
se proizvod lahko prodaja v tej tretji drzavi; ker je zaradi
razli¢nih razmer v tretjih drzavah uvoznicah priporoc-
ljivo, da se kot dokazilo sprejme uvozne carinske doku-
mente, ki zagotavljajo, da so izvozeni proizvodi prispeli
na destinacijo, hkrati pa ¢im manj ovira trgovino;

ker je v pomo¢ izvoznikom iz Skupnosti pri pridobi-
vanju dokazil o prispetju na destinacijo treba dolociti, da
mednarodne kontrolne in nadzorne sluzbe, ki jih
odobrijo drzave ¢lanice, izdajo potrdilo o prispetju za
kmetijske proizvode, izvozene iz Skupnosti, za katere
velja diferencialna stopnja nadomestila; ker je odobritev
teh sluzb v pristojnosti drzav ¢lanic, ki v skladu z dolo-
Cenimi sprejetimi smernicami  odobrijo vsako sluzbo
posebej; ker je primerno natancneje opredeliti poloZaj in
glavne smernice vkljuciti v to uredbo;

ker je za izenacitev pogojev za izvoz proizvodov z dife-
rencialno stopnjo nadomestila glede na destinacijo z
drugim izvozom treba predvideti, da se del nadomestila,
izratunan na podlagi najniZje stopnje nadomestila, ki
velja na dan izvoza, placa takoj, ko izvoznik predlozi
dokazilo, da je proizvod zapustil carinsko obmogje
Skupnosti;
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ker se pri diferencialnih nadomestilih, v primeru, da je
prislo do spremembe destinacije, placa nadomestilo, ki
velja za dejansko destinacijo, do najvisje ravni zneska,
veljavnega za vnaprej doloceno destinacijo; ker je zaradi
preprecevanja zlorab, ko bi se sistemati¢no izbiralo desti-
nacije z najvi§jo stopnjo nadomestila, treba uvesti kazni
za spremembo destinacije, za katere je dejanska stopnja
nadomestila nizja od stopnje za vnaprej doloceno desti-
nacijo; ker ta nova ureditev vpliva na izracun tistega dela
nadomestila, ki se placa, ko izvoznik predlozi dokazilo,
da je proizvod zapustil carinsko obmocje Skupnosti;

ker ¢leni 23 do 26 Uredbe (ES) st. 2913/92 opredelju-
jejo nepreferencialno poreklo blaga; ker je v dolocenih
primerih primerno, da se za oceno, ali so proizvodi
dejansko dosegli predvideno destinacijo, uporabi merilo
za zadostno predelavo ali obdelavo iz ¢lena 24;

ker lahko doloceni izvozni posli povzrocijo izkrivljanje
trgovine; ker je zaradi preprecevanja tak$nih izkrivljan;
kot pogoj za placilo nadomestila treba dolociti, da ne
samo, da mora proizvod zapustiti carinsko obmodje
Skupnosti, ampak mora biti tudi uvozen v tretjo drzavo
ali biti zadosti predelan ali obdelan; ker je poleg tega v
dolocenih primerih lahko pogoj za placilo nadomestila
tudi, da je bil proizvod dejansko dan na trg v tretji
drzavi uvoznici ali da je bil zadosti predelan ali obdelan;

ker se Steje, da se nadomestilo ne placa za proizvode, ki
so bili uniceni ali poskodovani, preden so bili dani na
trg v tretji drzavi ali pred zadostno predelavo; ker mora
v tak$nih primerih izvoznik imeti moznost predloZiti
dokazila, da je bil izvozni posel izveden v tak$nih
ekonomskih pogojih, ki bi ob normalnem poteku
dogodkov omogocili izvedbo posla;

ker financiranje Skupnosti ni upravi¢eno, e izvozni
posel ni obicajni trgovinski posel, ker nima dejanskega
ekonomskega ucinka in se izvede izklju¢no zaradi prido-
bitve placila od Skupnosti;
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ker je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepre¢i dode-
ljevanje sredstev Skupnosti za posle, ki ne izpolnjujejo
nobenega cilja v sistemu izvoznih nadomestil; ker
tovrstno tveganje obstaja pri proizvodih, upravi¢enih do
izvoznih nadomestil, ki se kasneje ponovno uvozijo v
Skupnost, ne da bi bili zadostno predelani ali obdelani v
tretji drZavi in za katere se pri ponovnem uvozu
namesto obi¢ajnih dajatev placajo zniZane dajatve ali
stopnja ni¢ po preferencialnem sporazumu ali sklepu
Sveta; ker je zaradi zmanjSanja omejitev za izvoznike
primerno, da se tak$ne ukrepe uporablja za najbolj
obcutljive proizvode;

ker je zaradi zmanjSanja negotovosti izvoznikov
primerno, da se odpravi zahtevo po povracilu nadome-
stil, &e se proizvod ponovno uvozi v Skupnost ve¢ kot
dve leti po izvozu;

ker morajo drzave ¢lanice po eni strani imeti moZnost,
da v o¢itnih primerih, ko ugotovijo, da posel ni v skladu
s cilji sistema izvoznih nadomestil, zavrnejo odobritev
nadomestila ali da lahko izterjajo vracilo nadomestila, in
po drugi strani, da obveznost, da preverjajo sistemti¢no
celoten uvoz, ni prevelika obremenitev za nacionalne
organe;

ker morajo biti proizvodi tak$ne kakovosti, da se lahko
pod obicajnimi pogoji prodajajo v Skupnosti; ker pa je
primerno, da se uposteva posebne obveznosti, ki izhajajo
iz standardov, veljavnih v namembnih tretjih drzavah;

ker dolo¢eni proizvodi lahko izgubijo pravico do nado-
mestila, ¢e niso ve¢ primerne trzne kakovosti;

ker se izvozni prelevman ne uporablja, ¢e je izvozno
nadomestilo dolo¢eno vnaprej ali ¢e je doloceno z
razpisom, ker mora biti izvoz izvrSen pod pogoji, tako
dolocenimi vnaprej ali z razpisom; ker je iz istega
razloga treba dolociti, da se mora v primeru, ¢e za izvoz
velja izvozni prelevman, ki je dolofen vnaprej ali z
razpisom, izvoz izvrsiti pod tako dolocenimi pogoji in
zato ne more biti upravi¢en do izvoznega nadomestila;

(1)

(32)

(33)

(34)

(36)

(37)

ker je treba drzavam ¢lanicam dovoliti, da za lazje finan-
ciranje poslov izvoznikom celotno nadomestilo ali del
nadomestila placajo vnaprej takoj ob sprejetju izvozne
ali placilne deklaracije proti polozitvi vari¢ine za vracilo
predplacila, ¢e bi se kasneje ugotovilo, da nadomestilo
ne bi smelo biti placano;

ker je treba predplacilo za izvoz vrniti, ¢e se izkaze, da
izvoznik nima pravice do izvoznega nadomestila ali da
je upravicen do manjSega nadomestila; ker mora povra-
¢ilo vkljucevati dolocen dodatni znesek, da se prepreci
zlorabe; ker v primerih vi§je sile dodatnega zneska ni
treba vracati;

ker Uredba Sveta (EGS) $t. 565/80 (%), kakor je bila spre-
menjena z Uredbo (EGS) §t. 2026/83 (3, doloca splosna
pravila za placilo zneska, ki je enak izvoznemu nadome-
stilu, pred izvozom;

ker ¢len 4(5) in (6) Uredbe (EGS) §t. 565/80 doloca, da
se za dolocitev veljavne stopnje nadomestila ali popravka
te stopnje uporablja dan, na katerega se osnovne proiz-
vode preda pod carinski nadzor;

ker je na tak nacin dan za dolocitev stopnje nadomestila
dan, ko carinski organ sprejme deklaracijo zadevne
osebe, s katero ta deklarira svoj namen, da proizvode ali
blago podvrze ukrepom iz ¢lenov 4 in 5 Uredbe (EGS)
§t. 565/80 in jih po predelavi ali skladiS¢enju izvozi z
nadomestilom; ker mora ta deklaracija vkljucevati
potrebne podatke za izratun nadomestila;

ker je namen placila nadomestila pred predelavo, da se
za proizvode iz Skupnosti zagotovi enake pogoje kot za
proizvode, uvoZene iz drZav neclanic v predelavo in
ponovni izvoz;

ker proizvodni postopki za predelavo proizvodov in
kontrolni postopki za te proizvode zahtevajo doloceno
mero proznosti; ker ¢len 115 Uredbe (EGS) st. 291392
doloca sistem ekvivalence pri postopkih aktivnega ople-
menitenja;

() ULL 62, 7.3.1980, str. 5.

() ULL 199, 22.7.1983, str. 12.
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(41)
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ker je zaradi ucinkovitejse uporabe obstojecih skla-
did¢nih zmogljivosti primerno zagotoviti sistem, da se
lahko dovoli enakovredno obravnavanje proizvodov, ki

predelavi;

ker proizvodi, ki niso upravi¢eni do nadomestila, ne
smejo biti enakovredni proizvodi;

ker je iz Uredbe Komisije (EGS) st. 3002/92 z dne 16.
oktobra 1992 o skupnih podrobnih pravilih za prever-
janje uporabe infali destinacije proizvodov iz inter-
vencij ('), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(EGS) 8t. 770/96 (3, jasno razvidno, da morajo interven-
cijski proizvodi prispeti v predpisano destinacijo; ker se
zato teh proizvodov ne more nadomestiti z enakovred-
nimi proizvodi;

ker je treba dolociti rok za izvoz teh proizvodov; ker je
treba ta rok doloiti tako, da se uposteva sistem izvoznih
dovoljenj in potrdil o vnaprej$nji dolocitvi;

ker je pri skladis¢enju blaga pred izvozom primerno, da
se to uredbo omeji na tista ravnanja, ki so namenjena za
ohranitev kakovosti zadevnega blaga; ker je za jasno
opredelitev  pogojev treba dolo¢iti, da ta ravnanja
nikakor ne vplivajo na stopnjo nadomestila, ki bo
uporabljena;

ker ¢len 5 Uredbe (EGS) $t. 565/80 doloca, da se takoj,
ko se proizvod ali blago preda v postopek carinskega
skladis¢enja ali v prosto cono, placa znesek, ki je enak
izvoznemu nadomestilu; ker je treba omogociti, da se po
sprejetju placilne deklaracije lahko te proizvode ali blago
odpremi zaradi skladis¢enja in kasnejSega izvoza v drugo
drzavo ¢lanico, kot je drzava clanica, v kateri se izvrsi
placilo; ker je treba dolociti, da mora kot dokazilo o
izstopu iz Skupnosti proizvode ali blago spremljati kon-
trolni izvod T5; ker je zaradi preprecevanja dvojnih
placil treba izvozno deklaracijo potrditi z dolo¢enimi

() ULL 301, 17.10.1992, str. 17.
() ULL 104, 27.4.1996, str. 13.

(44)

(45)

(48)

zabelezkami, ki obves¢ajo placilno sluzbo drzave ¢lanice,
kjer je bila izvozna deklaracija sprejeta, da se je postopek
za placilo nadomestila zZe zacel;

ker se nadomestila ne odobri, ¢e se ne uposteva rok za
izvoz ali za predloZitev zahtevanega dokazila za prido-
bitev placila nadomestila; ker je treba sprejeti ukrepe,
podobne ukrepom iz Uredbe Komisije (EGS) $t. 2220/
85 z dne 22. julija 1985 o skupnih podrobnih pravilih
za uporabo sistema var§¢in za kmetijske proizvode (),
kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (EGS)
§t. 3403/93 (*;

ker so v drzavah c¢lanicah proizvodi za dolocene vrste
uporabe, uvoZzeni iz drzav neclanic, opros¢eni uvoznih
dajatev; ker je treba v primeru velikih koli¢in teh proiz-
vodov za proizvode iz Skupnosti zagotoviti enake
pogoje kot za proizvode iz drzav neclanic; ker tak
polozaj nastane predvsem v primeru proizvodov, ki se
uporabljajo za oskrbo ladij in letal;

ker je v primeru oskrbe ladij in letal ter oskrbe oboro-
zenih sil mogoce dolociti posebna pravila za dolocanje
visine nadomestila;

ker se proizvodi, dobavljeni na krov ladje kot oskrba,
porabijo na krovu; ker proizvodi, ki se porabijo kot taki
ali ki se porabijo pri pripravi hrane na krovu, izpolnju-
jejo pogoje za nadomestilo, ki veljajo za nepredelane
proizvode; ker je zaradi omejenega prostora na letalih
treba hrano pripraviti, preden se jo pripelje na letalo; ker
je zaradi uskladitve treba sprejeti pravila, da se lahko
enako nadomestilo izplaca za kmetijske proizvode,
porabljene na krovu letala, kot za proizvode, ki se
uporabijo za pripravo na krovu ladje;

ker je oskrbovanje ladij ali letal zelo specializiran posel,
ki opravi¢uje posebno ureditev za predplacilo nadome-
stil; ker morajo biti proizvodi in blago, dobavljeno v
specializirana  oskrbovalna  skladis¢a, porabljeni za
oskrbo; ker se glede pravice do nadomestila dobave v
taksna skladis¢a ne morejo Steti za konéni izvoz;

() ULL 205, 3.8.1985, str. 5.

() ULL 310, 14.12.1993, str. 4.
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(1)

(53)

ker bi v primeru, ko se uporablja te objekte in se kasneje
ugotovi, da nadomestilo ne bi smelo biti placano, izvo-
zniki dejansko imeli neupravi¢eno korist zaradi brez-
obrestnega posojila; ker je zato treba sprejeti ukrepe, da
se prepreci taksne neupravicene koristi;

ker morajo biti zaradi ohranitve konkurenc¢nosti blaga iz
Skupnosti, ki se dobavlja na vrtalne ali druge ploscadi na
dolo¢enih obmodjih blizu Skupnosti, na voljo nadome-
stila po stopnji, ki se uporablja za oskrbo v Skupnosti;
ker v nobenem primeru ni opravicljivo placilo vigje
stopnje nadomestila, kot je najniZja stopnja za dobave v
doloceno destinacijo, razen Ce ni nobenega dvoma, da je
blago doseglo to destinacijo; ker je oskrba ploscadi na
odmaknjenih morskih podrogjih nujno tako specializiran
posel, da se zadosten nadzor nad dobavami zdi mogo¢;
ker se pod pogojem, da se dolo¢i ustrezne nadzorne
ukrepe, zdi razumno za te dobave uporabljati isto
stopnjo nadomestila kot za oskrbo v Skupnosti; ker se
za dobave manjSega pomena lahko predpise poenostav-
lien postopek; ker bi bilo razumno, da se glede na to, da
je Sirina teritorialnega morja drzav ¢lanic od 3 do 12
milj, kot izvoz upostevajo tudi dobave na vse ploscadi,
ki so oddaljene ve¢ kot tri morske milje;

ker je v primeru, da vojaska oskrbovalna ladja, ki oskr-
buje iz pristani§¢a Skupnosti, oskrbi vojasko ladjo v lasti
drzave ¢lanice na odprtem morju, mogoce dobiti potr-
dilo pristojnega organa o dobavi; ker bi bilo razumno za
tak$ne dobave uporabljati isto vi§ino nadomestila, kot se
uporablja za oskrbo v pristaniscu Skupnosti;

ker je zazeleno, da so kmetijski proizvodi, ki se uporab-
ljajo za oskrbo ladjj in letal, upraviceni do enakega nado-
mestila ne glede na to, ali pridejo na ladjo ali letalo v
Skupnosti ali izven nje;

ker so dobave teh proizvodov v tretjih drzavah lahko
neposredne ali posredne; ker je treba vzpostaviti
ustrezen nacin nadzora za vsako vrsto dobave;

ker po dolo¢bah ¢lena 161(3) Uredbe (EGS) st. 2913/92
otok Heligoland ni destinacija, za katero se placa nado-
mestilo; ker je treba spodbujati porabo kmetijskih proiz-
vodov iz Skupnosti na otoku Heligoland; ker je v ta
namen treba sprejeti potrebne dolocbe;

(55)

(56)

(60)

ker po zacetku veljavnosti zacasnega sporazuma o trgo-
vinski in carinski uniji med Skupnostjo in San
Marinom (') ozemlje te drzave ni ve¢ del carinskega
ozemlja Skupnosti; ker iz ¢lenov 1, 5 in 7 tega spora-
zuma izhaja, da so cene kmetijskih proizvodov v carinski
uniji enake in da zato odobravanje izvoznih nadomestil
za kmetijske proizvode iz Skupnosti, ki se posiljajo v
San Marino, ekonomsko ni upraviceno;

ker so v primeru, da se zahtevek za povracilo ali odpust
dajatev kasneje zavrne, ti proizvodi lahko upraviceni do
izvoznega nadomestila oziroma je zanje treba placati
izvozni prelevman ali eno od izvoznih taks; ker je zato
treba dolociti posebna pravila;

ker se na splosno oborozene sile, stalno name$éene v
drzavi neclanici, ki ne spadajo pod poveljstvo te drzave,
mednarodnih organizacij in diplomatskih teles s sedezem
v tretji drzavi, oskrbujejo brez uvoznih dajatev; ker se
zdi mozno za oborozene sile pod poveljstvom bodisi
drzave clanice ali mednarodne organizacije, katere
¢lanica je najmanj ena drzava clanica, za mednarodne
organizacije, katerih c¢lanica je najmanj ena drzava
¢lanica, in za diplomatska telesa sprejeti posebne ukrepe,
ki dolocajo, da se dokazilo o uvozu predlozi s posebnim
dokumentom;

ker je treba predvideti, da nadomestilo placa drzava
¢lanica, na katere ozemlju je bila sprejeta izvozna dekla-
racija;

ker se lahko zgodi, da se zaradi okoli§¢in, na katere izvo-
zniki ne morejo vplivati, ne da predloziti kontrolnega
izvoda T5, Ceprav je proizvod zapustil carinsko obmocje
Skupnosti ali dosegel doloc¢eno destinacijo; ker lahko
tak$na situacija ovira trgovino; ker bi bilo treba v tak$nih
primerih priznati druge dokumente kot enakovredne;

ker je treba v interesu urejene upravne prakse zahtevke
za placilo nadomestila z vsemi ustreznimi dokumenti
zahtevati v razumnem roku, razen v primerih visje sile
in ¢e se roka ni bilo mogoce drzati zaradi upravnih
zamud, na katere izvoznik ni mogel vplivati;

() ULL 359,9.12.1992, str. 13.
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(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

ker se rok, v katerem se izvrsi placilo izvoznih nadome-
stil, med drzavami clanicami razlikuje; ker je zaradi
preprecevanja izkrivljanja konkurence priporocljivo, da
se uvede enotni najdalj§i mozni rok, v katerem mora
placilna sluzba placati ta nadomestila;

ker izvoz zelo majhnih koli¢in proizvodov ekonomsko
ni pomemben in po nepotrebnem obremenjuje pristojne
organe; ker morajo imeti pristojne sluzbe drzav clanic
moznost, da zavrnejo placilo nadomestila za taksen
izvoz;

ker pravila Skupnosti predvidevajo odobravanje izvoznih
nadomestil samo na podlagi objektivnih kriterijev, zlasti
koli¢ine, vrste in lastnosti izvozenega proizvoda ter
njegove geografske destinacije; ker je glede na izkusnje
treba poostriti ukrepe za boj proti nepravilnostim in
predvsem proti prevaram, ki bi lahko $kodljivo vplivale
na proracun Skupnosti; ker je v ta namen treba predvi-
deti povracdilo preve¢ placanih zneskov in kazni, da bi
spodbudili izvoznike k upostevanju pravil Skupnosti;

ker je za zagotovitev pravilnega delovanja sistema
izvoznih nadomestil treba izvajati kazni ne glede na
subjektivno krivdo; ker pa je kljub temu primerno, da se
kazni v dolocenih primerih ne uporabi, zlasti v primeru
ocitne napake, ki jo prizna pristojni organ, in da se
uporabi strozje kazni v primeru naklepa; ker so ti ukrepi
potrebni in morajo biti sorazmerni, dovolj odvra¢ilni in
se morajo enotno uporabljati v vseh drzavah ¢lanicah;

ker je treba zaradi zagotavljanja enake obravnave izvo-
znikov v drzavah ¢lanicah glede izvoznih nadomestil
izrecno dolociti, da upravi¢enec vsak preve¢ placan
znesek povrne skupaj z obrestmi, in dolociti postopek
za pladilo; ker je treba zaradi boljSe zascite finan¢nih
interesov Skupnosti dolociti, da se pri prenosu pravice
do nadomestila ta obveznost prenese na prevzemnika;
ker je treba izterjane zneske in obresti ter izterjane kazni

(66)

(67)

(68)

in jamstvenega sklada (EKUJS) v skladu z naceli, doloce-
nimi v ¢lenu 8(2) Uredbe Sveta (EGS) §t. 729/70 z dne
21. aprila 1970 o financiranju skupne kmetijske poli-
tike ("), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) 5t. 1287/95 (%);

ker je zaradi zagotavljanja, da se pri povradilu preved
placanih zneskov v celotni Skupnosti enotno uporablja
nacelo legitimnega pricakovanja, treba doloditi pogoje,
pod katerimi se lahko sklicuje na to nacelo, brez pose-
ganja v obravnavanje nepravilnih izdatkov, kot je opre-
deljeno zlasti v clenih 5 in 8 Uredbe (EGS) st. 729/70;

ker mora biti izvoznik odgovoren zlasti za dejanja more-
bitnih tretjth oseb, ki bi lahko omogocile nepravilno
pridobitev potrebnih dokumentov za placilo nadome-
stila;

ker wustrezni upravljalni odbori niso sprejeli svojega
mnenja v roku, ki ga je dolocil predsednik,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

NASLOV I

PODROé]E UPORABE IN OPREDELITVE

Clen 1

Brez poseganja v odstopanja, predvidena v predpisih Skupnosti
za doloene proizvode, doloca ta uredba skupna podrobna
pravila za uporabo sistema izvoznih nadomestil, v nadaljevanju

,nadomestila“, dolocena v:

— dlenu 3 Uredbe Sveta §t. 136/66/EGS () (olja in mascobe),

— denu 17 Uredbe Sveta (EGS) $t. 804/68 (*) (mleko in

mlecni izdelki),

— ¢lenu 13 Uredbe Sveta (EGS) st. 805/68 () (goveje in

tele¢je meso),

1
2

7\
5

() UL
() UL
() UL
() UL
() UL

L 94, 28.4.1970, str. 13.

L 125, 8.6.1995, str. 1.

L 172, 30.9.1996, str. 3025/66.
L 148, 28.6.1968, str. 13.

L 148, 28.6.1968, str. 24.
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— Clenu 13 Uredbe Sveta (EGS) §t. 2759/75 (') (prasicje
meso),

— ¢lenu 8 Uredbe Sveta (EGS) st. 2771/75 (%) (jajca),

— Clenu 8 Uredbe Sveta (EGS) s$t. 2777/75 (}) (perutninsko
meso),

— ¢lenu 17 Uredbe Sveta (EGS) st. 1785/81 () (sladkor,
izoglukoza in inulinski sirup),

— Clenih 55 in 56 Uredbe Sveta (EGS) $t. 822/87 (°) (vino),
— ¢lenu 13 Uredbe (EGS) §t. 1766/92 (Zita),
— ¢lenu 13 Uredbe Sveta (EGS) §t. 307295 (°) (riz),

— ¢lenu 35 Uredbe Sveta (ES) §t. 2200/96 () (sadje in zele-
njava),

— Clenih 16, 17 in 18 Uredbe Sveta (ES) $t. 2201/96 ()
(izdelki iz sadja in zelenjave).

Clen 2

1.V tej uredbi:

(a) — ,proizvodi“ pomenijo proizvode iz ¢lena 1 in blago,

— ,osnovni proizvodi“ pomenijo proizvode, namenjene
za izvoz po predelavi v predelane proizvode oziroma v
blago; blago, ki nastane s predelavo, se tudi Steje za
osnovne proizvode,

— ,predelani proizvodi“ so proizvodi, ki se dobijo pri
predelavi osnovnih proizvodov in za katere se placuje
nadomestilo,

— ,blago“ pomeni blago iz Priloge B k Uredbi Komisije
(ES) 3t. 1222/94 ();

(b) ,uvozne dajatve” pomenijo carine, dajatve z enakovrednim
u¢inkom in druge uvozne dajatve, dolocene v okviru
skupne kmetijske politike ali v okviru posebnih trgovinskih
dogovorov za dolodeno blago, ki nastane s predelavo
kmetijskih proizvodov;

(c) ,drzava clanica izvoza“ pomeni drzavo clanico, v kateri se
sprejme izvozna deklaracija;

(d) ,vnaprej$nja dolocitev nadomestila* pomeni dolocitev
visine nadomestila na dan vlozitve zahtevka za izvozno
dovoljenje ali potrdila o vnaprejsnji dolocitvi, katerega
stopnja se prilagodi morebitnemu povecanju ali korekcij-
skemu znesku, ki velja za nadomestilo;

D S A A
N N A

282, 1.11.1975, str. 1.
282, 1.11.1975, str. 49.
282, 1.11.1975, str. 77.
177, 1.7.1987, str. 1.
84,27.3.1987, str. 1.
329, 30.12.1995, str. 18.
297, 21.11.1996, str. 1.
297, 21.11.1996, str. 29.
136, 31.5.1994, str. 5.
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(e) ,diferencialno nadomestilo“ pomeni:

— da se za isti proizvod doloci ve¢ kot eno stopnjo nado-
mestila glede na namembno tretjo drzavo, ali

— da se za isti proizvod dolo¢i eno ali ve¢ stopenj nado-
mestila glede na namembno tretjo drzavo, pri ¢emer se
nobena stopnja ne dolo¢i za eno ali ve¢ tretjih drzav;

(f) ,diferencialni del nadomestila“ pomeni del nadomestila, ki
se dobi tako, da se od skupnega zneska nadomestila, ki naj
se uporabi, odsteje nadomestilo, ki je bilo placano ali naj
bi bilo pla¢ano na podlagi dokazila, da je blago zapustilo
carinsko obmogje Skupnosti, izrac¢unano v skladu s ¢lenom
18;

(2) ,izvoz“ pomeni zakljucek izvoznih carinskih formalnosti,
po katerih proizvod zapusti carinsko obmocje Skupnosti;

(h) ,kontrolni izvod T5“ pomeni dokument iz ¢lenov 471 do
495 Uredbe (EGS) st. 2454/93;

(i) .izvoznik“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki ima pravico
do nadomestila. Ce se mora ali lahko uporabi izvozno
dovoljenje z vnaprej$njo dolocitvijo nadomestila, ima
imetnik oziroma prevzemnik dovoljenja pravico do nado-
mestila. Glede na razmerja med gospodarskimi subjekti po
zasebnem pravu se lahko izvoznik za carinske namene
razlikuje od izvoznika v smislu te uredbe, razen C&e
posebne dolocbe, sprejete v okviru dolocenih skupnih
trznih ureditev, dolo¢ajo drugace;

(j) »predplacilo za nadomestilo“ pomeni znesek najve¢ v visini
nadomestila, ki se placa ob sprejetju izvozne deklaracije;

(k) ,predfinanciranje nadomestila“ pomeni predplacila za
nadomestila, ¢e se blago pred izvozom predela ali skladisci
v skladu z Uredbo (EGS) §t. 565/80;

() ,stopnja nadomestila, dolofena z javnim razpisom*
pomeni visino nadomestila, ki jo ponudi izvoznik in je
sprejeta na javnem razpisu;

(m) ,carinsko obmocje Skupnosti“ pomeni ozemlja iz ¢lena 3
Uredbe (EGS) st. 2913/92;

(n) ,nomenklatura za nadomestila“ pomeni nomenklaturo
kmetijskih proizvodov za izvozna nadomestila v skladu z
Uredbo Komisije (EGS) st. 3846/87 ('%);

(0) izvozno dovoljenje* pomeni dokument iz ¢lena 1 Uredbe
Komisije (EGS) §t. 3719/88 ().

(*%)
()

L 366, 24.12.1987, str. 1.
L

UL
ULL 331, 2.12.1988, str. 1.
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2.V tej uredbi se nadomestila, dolo¢ena z javnim razpisom,
Stejejo kot nadomestila, dolocena vnapre;j.

3. Ce izvozna deklaracija vsebuje ve¢ razli¢nih tarifnih
oznak nomenklature za nadomestila ali tarifnih oznak kombini-
rane nomenklature, se vknjizbe za posamezno tarifno oznako
nomenklature 3tejejo kot locene deklaracije.

NASLOV I

IZVOZ V TRETJE DRZAVE

POGLAVJE 1

Pravica do nadomestila

Oddelek 1

Splosne dolocbe

Clen 3

Brez poseganja v ¢lene 18, 20 in 21 te uredbe in v ¢len 4(3)
Uredbe Sveta (ES) 3t. 2988/95 (') se pravico do nadomestila
pridobi:

— ko blago zapusti carinsko obmocje Skupnosti, ¢e se za vse
tretje drzave uporablja enotna stopnja nadomestila,

— pri uvozu blaga v doloceno tretjo drzavo, ¢e se za to tretjo
drzavo uporablja diferencialno nadomestilo.
porably

Clen 4

1. Pravico do nadomestila se pridobi ob predlozitvi izvo-
znega dovoljenja z vnaprej$njo dolo¢itvijo nadomestila, razen v
primeru izvoza blaga in mednarodne pomod¢i v hrani v skladu s
¢lenom 10(4) Sporazuma o kmetijstvu, sklenjenega v okviru
urugvajskega kroga pogajanj o trgovini.

Za pridobitev nadomestila se dovoljenje ne zahteva:

— e nadomestilo na posamezno izvozno deklaracijo ne
presega 60 EUR,

— v primerih iz ¢lenov 6, 36, 40, 44 in 45 ter iz ¢lena 46(1),

— za dobave oboroZenim silam drZav c¢lanic, ki so stalno
namescene v tretjih drzavah.

() ULL 312, 23.12.1995, str. 1.

2. Ne glede na odstavek 1 wvelja izvozno dovoljenje z
vnaprej$njo doloditvijo nadomestila tudi za izvoz proizvoda, ki
sodi pod neko drugo 12-mestno tarifno oznako proizvoda kot
tisto navedeno v polju 16 dovoljenja, ¢e oba proizvoda sodita:

— v isto kategorijo po drugem odstavku ¢lena 13a Uredbe
(EGS) §t. 3719/88, ali

— v isto skupino proizvodov, ¢e so bile skupine proizvodov
dolocene v ta namen po postopku iz ¢lena 23 Uredbe (EGS)
§t. 1766/92 ali po ustreznih clenih drugih predpisov, ki
urejajo skupne trzne ureditve.

V primerih iz prvega pododstavka veljajo $e naslednji pogoji:

— ¢e je stopnja nadomestila za dejansko izvozeni proizvod
enaka ali vi$ja od stopnje, ki velja za proizvod iz polja 16
dovoljenja, se uporabi slednja stopnja,

— ¢e je stopnja nadomestila za dejansko izvozeni proizvod
nizja od stopnje, ki velja za proizvod iz polja 16 dovoljenja,
se placa nadomestilo, ki se dobi, Ce se stopnjo za dejansko
izvozeni proizvod zmanjsa, razen v primerih visje sile, za
20 % razlike med nadomestilom za proizvod iz polja 16
dovoljenja in nadomestilom za dejansko izvozeni proizvod.

Ce se uporablja druga alinea drugega pododstavka in tocka (b)
¢lena 18(3), se zmanjsanje nadomestila za dejansko izvozeni
proizvod in za dejansko destinacijo izracuna iz razlike med
nadomestilom za proizvod in destinacijo, navedeno na dovo-
lienju, in nadomestilom za dejansko izvoZeni proizvod in
dejansko destinacijo.

Za namene uporabe tega odstavka se upostevajo tiste stopnje
nadomestila, ki veljajo na dan vloZitve zahtevka za dovoljenje.
Po potrebi se te stopnje prilagodi dnevu sprejetja izvozne dekla-
racije ali placilne deklaracije.

3. Ce se odstavek 1 ali 2 in ¢len 51 uporabljajo za isti
izvozni posel, se znesek, ki se dobi na podlagi odstavka 1 ali 2,
zmanjsa za znesek kazni iz ¢lena 51.

Clen 5

1. ,Dan izvoza“ je dan, ko carinski organ sprejme izvozno
deklaracijo, v kateri je navedeno, da bo vloZen zahtevek za
nadomestilo.

2. Datum sprejetja izvozne deklaracije doloca:

(a) veljavno stopnjo nadomestila, ¢e nadomestilo ni dolo¢eno
vnaprej;
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(b) morebitne prilagoditve stopnje nadomestila, ¢e je nadome-
stilo dolo¢eno vnaprej;

(c) koli¢ino, vrsto in lastnosti izvoZenega proizvoda.

3. S sprejetjem izvozne deklaracije je izenaceno vsako drugo
dejanje, ki ima enak pravni ucinek.

4. Dokument, ki se pri izvozu uporablja kot dokazilo o
izpolnjevanju pogojev za nadomestilo, mora vsebovati vse
potrebne podatke za izratun nadomestila, in zlasti:

(a) za proizvode:

— opis, lahko tudi poenostavljen, proizvoda v skladu z
nomenklaturo za izvozna nadomestila ter tarifno
oznako nomenklature za nadomestila in, &e je to
potrebno za izra¢un nadomestila, sestavo proizvodov
oziroma sklicevanje nanjo,

— neto maso proizvodov ali, odvisno od primera, koli¢ino,
izraZeno v enoti mere, ki se uporablja za izra¢un nado-
mestila;

(b) v primeru blaga se uporabljajo dolocbe Uredbe (ES)
st 1222/94.

5. Ob sprejetju deklaracije ali ob dejanju, predvidenem v
odstavku 3, se proizvode preda pod carinski nadzor v skladu s
¢lenom 4(13) in (14) Uredbe (EGS) $t. 2913/92, dokler ne
zapustijo carinsko obmo¢je Skupnosti.

6. Z odstopanjem od ¢lena 282(2) Uredbe (EGS) §t. 2454/
93 lahko dovoljenje za izpolnitev izvozne deklaracije v poeno-
stavljeni obliki doloca, da poenostavljena deklaracija vsebuje
oceno neto mase proizvodov, ki se izvazajo v razsutem stanju
ali v nestandardnih enotah, e se to¢no koli¢ino lahko doloci
Sele po nakladanju na prevozno sredstvo.

Po nakladanju je treba vloziti dodatno deklaracijo, v kateri je
navedena to¢na neto masa. Deklaraciji je treba priloziti doku-
mentarno dokazilo o to¢ni neto masi.

Za koli¢ine, ki presegajo 110 % ocenjene neto mase, se nado-
mestilo ne odobri. Ce dejansko nalozena masa znasa manj kot
90 % ocenjene neto mase, se nadomestilo za dejansko nalo-
Zeno neto maso zmanjsa za 10 % razlike med nadomestilom
za 90 % ocenjene neto mase in nadomestilom za dejansko
naloZeno maso.

Za nestandardne enote se $tejejo: Zive Zivali, celi trupi, polovice
in cetrtine trupov.

Ne glede na tocko (d) ¢lena 278(3) Uredbe (EGS) §t. 2454/93
se dolocbe tega odstavka uporabljajo za proizvode, ki se uvrs-
ajo v postopke predfinanciranja iz ¢lena 26 te uredbe.

7. Vse osebe, ki izvazajo proizvode, za katere zahtevajo
nadomestilo, morajo:

(a) vlozZiti izvozno deklaracijo pri pristojnem carinskem uradu
v kraju, v katerem bodo proizvodi naloZeni za odpremo za
izvoz;

(b) najmanj 24 ur pred zacetkom nakladanja obvestiti carinski
urad in navesti pricakovano trajanje nakladanja. Pristojni
organi lahko dolocijo drugacen rok od 24 ur.

Ko pristojni carinski urad sprejme izvozno deklaracijo, lahko
dovoli nakladanje pred potekom roka iz tocke (b).

Pristojni carinski urad mora imeti moZnost fizi¢nega pregleda
in ugotavljanja istovetnosti blaga za prevoz do urada, kjer blago
zapusti carinsko obmog¢je Skupnosti.

Ce se iz upravnih razlogov prvi pododstavek ne more upora-
biti, se lahko izvozno deklaracijo vlozi samo pri pristojnem
carinskem uradu v zadevni drzavi clanici in, Ce se fizicni
pregled opravi v skladu z Uredbo (EGS) st. 386/90, je treba
prijavljeno blago v celoti raztovoriti. Blaga ni treba v celoti
raztovoriti, ¢e pristojni organi lahko kljub temu izvedejo teme-
ljit fizi¢ni pregled.

Clen 6

Kot odstopanje od ¢lena 5(2) lahko drzava ¢lanica, kadar izvo-
zene koli¢ine v primeru Zit ne presegajo 5 000 kilogramov
proizvoda po posamezni tarifni oznaki nomenklature za nado-
mestila ali v primeru drugih proizvodov 500 kilogramov po
posamezni tarifni oznaki nomenklature za nadomestila ali
tarifni oznaki kombinirane nomenklature in so izvozne posiljke
pogoste, dovoli, da se za doloCitev nadomestila, ki naj se
uporabi, ali, ¢e je nadomestilo dolo¢eno vnaprej, za morebitne
prilagoditve, uporablja zadnji dan meseca.

Ce je nadomestilo doloceno vnaprej ali se dolo¢i z javnim
razpisom, velja dovoljenje na zadnji dan meseca izvoza.
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Izvozniki, ki imajo dovoljenje za uporabo te moznosti, za koli-
Cine iz prvega odstavka ne uporabljajo obicajnega postopka.

Zadnji dan meseca se uporablja tudi za dolo¢itev menjalnega
teCaja za preracun zneska nadomestil, izraZenega v evrih, v
nacionalno valuto za drzave ¢lanice, ki ne sodelujejo v
ekonomski in monetarni uniji.

Clen 7

1. Brez poseganja v ¢lena 14 in 20 se nadomestilo izplaca
ob predlozitvi dokazila, da so proizvodi iz sprejete izvozne
deklaracije v nespremenjenem stanju zapustili carinsko
obmogje Skupnosti v 60 dneh po sprejetju izvozne deklaracije.

Koli¢ine proizvodov, ki se med urejanjem izvoznih carinskih
formalnosti odvzamejo kot vzorci in se ne vrnejo, se upostevajo
kot da niso bile odvzete iz neto mase proizvodov, od katerih so
bile odvzete.

2.V tej uredbi se dobava oskrbe na krovih vrtalnih ali
drugih ploscadi, kot so opredeljene v tocki (a) clena 44(1),
uposteva, kot da je zapustila carinsko obmocje Skupnosti.

3. Zamrzovanje ne vpliva na izpolnjevanje pogojev iz
odstavka 1.

Enako velja za prepakiranje, Ce se zaradi prepakiranja ne spre-
meni tarifna podstevilka proizvoda v nomenklaturi za nadome-
stila ali tarifna podstevilka blaga v kombinirani nomenklaturi.
Blago se lahko prepakira Sele potem, ko carinski organi dajo
svoje soglasje.

Ce se blago prepakira, je treba ustrezno dopolniti kontrolni
izvod T5.

Pod istimi pogoji kot prepakiranje se lahko po drugem in
tretjem pododstavku dovoli tudi pritrjevanje ali spreminjanje
oznak.

4. Ce zaradi razlogov vi§je sile izvoznik ne more upostevati
roka iz odstavka 1, se ta rok lahko na zahtevo izvoznika
podaljsa za toliko Casa, kolikor pristojni organi drzave ¢lanice
izvoza menijo, da je potrebno glede na okolis¢ine.

Clen 8

Ce proizvod iz sprejete carinske deklaracije precka obmodje
Skupnosti, ki ni ozemlje drzave ¢lanice izvoza, preden zapusti
carinsko obmo¢je Skupnosti, je dokazilo, da je proizvod zapu-
stil carinsko obmo¢je Skupnosti, pravilno potrjen izvirnik
kontrolnega izvoda T5.

Izpolnjena morajo biti polja 33, 103, 104 in, kadar je to
ustrezno, 105 kontrolnega izvoda. V polje 104 se vpise
ustrezen vpis.

Clen 9

1. Za namene odobravanja nadomestil pri izvozu po morju
veljajo naslednja posebna pravila:

(a) Ko pristojni organi potrdijo kontrolni izvod T5 ali nacio-
nalni dokument, ki dokazuje, da so proizvodi zapustili
carinsko obmogje Skupnosti, proizvodi zaradi pretovarjanja
ne smejo ostati ve¢ kot 28 dni v nobenem drugem prista-
nis¢u/pristanicih v isti ali drugi drzavi clanici, razen v
primeru visje sile. Ta rok ne velja, ¢e proizvodi zapustijo
kon¢no pristanis¢e na carinskem obmocju Skupnosti v
prvotnem 60-dnevnem roku.

(b) Nadomestilo se placa, ko se placilni sluzbi predlozi:

— izjavo izvoznika, da proizvodi ne bodo pretovorjeni v
drugem pristanis¢u Skupnosti,

ali

— dokazilo o izpolnitvi pogojev iz tocke (a). Taksno doka-
zilo je predvsem prevozna listina (listine) ali kopija
oziroma fotokopija teh listin, ki pokriva te proizvode
od odpreme iz prvega pristani§¢a, v katerem so bile
listine iz tocke (a) potrjene, do prispetja v tretjo drzavo,
v kateri naj bi bili raztovorjeni.

Izjave iz prve alinee mora placilna sluzba ustrezno preveriti
na kraju samem. V ta namen se zahteva dokazilo iz druge
alinee.

Pri izvozu z ladjami, ki vozijo na direktni liniji v pristanisce
tretje drzave, ne da bi se ustavljale v drugih pristaniscih
Skupnosti, lahko drzave ¢lanice za namene iz prve alinee
uporabljajo poenostavljeni postopek.

(c) Namesto pogojev iz tocke (b) lahko drzava clanica izstopa
iz. Skupnosti dolo¢i, da se kontrolni izvod T5 ali nacionalni
dokument, ki dokazuje, da so proizvodi zapustili carinsko
obmodje Skupnosti, potrdi samo ob predlozitvi prevozne
listine, na kateri je navedena kon¢na destinacija izven carin-
skega obmodcja Skupnosti.

V tak$nih primerih pristojni organi drzave ¢lanice izstopa
vpiSejo pod ,Pripombe v rubriki z naslovom ,Nadzor
uporabe in/ali destinacije“ na kontrolnem izvodu T5 ali pod
ustrezni naslov nacionalnega dokumenta enega od nasled-
njih vpisov:
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— Documento de transporte con destino fuera de la CE
presentado,

— Transportdokument med destination uden for EF fore-
lagt,

— Beforderungspapier mit Bestimmung auflerhalb der EG
wurde vorgelegt,

— YnoPal\opevo éyypago petagopdgs pe mpooptopo ektog EK

— Transport document showing a destination outside the
Community has been presented,

— Document de transport avec destination hors CE
présenté,

— Documento di transporto con destinazione fuori CE
presentato,

— Vervoerdocument voor bestemming buiten EG voorge-
legd,

— Documento de transporte com destino fora da CE apre-
sentado,

— Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen
ulkopuolinen mairipaikka, on esitetty,

— Transportdokument med slutig destination utanfor
gemenskapens tullomrade har lagts fram.

Placilna sluzba z ustreznimi pregledi na kraju samem
preveri, ¢e je bila ta tocka upostevana.

(d) Ce se ugotovi, da pogoji iz tocke (a) niso bili izpolnjeni, se
za namene clenov 35 in 50 Steje, da je dan ali dnevi, ko je
bil 28-dnevni rok prekoracen, dan, na katerega je bil preko-
racen rok iz ¢lenov 7 in 34.

Ce je prekoracen tako 60-dnevni rok iz ¢lena 7(1) kot 28-
dnevni rok iz tocke (a), je znesek, za katerega se zmanjsa
nadomestilo ali zapade vari¢ina, enak znesku za dalj$o od
obeh prekoracitev.

2. Za namene odobravanja nadomestil pri izvozu po cesti,
po notranjih plovnih poteh ali Zeleznici veljajo naslednja
posebna pravila:

(a) Ko pristojni organi potrdijo kontrolni izvod T5 ali nacio-
nalni dokument, ki dokazuje, da so proizvodi zapustili
carinsko obmoc¢je Skupnosti, se ti proizvodi, razen v
primerih vi§je sile, ne smejo vrniti na to ozemlje razen v
tranzitu in ne ve¢ kot za 28 dni. Ta rok ne velja, ¢e proiz-
vodi zapustijo carinsko obmo¢je Skupnosti v prvotnem 60-
dnevnem roku.

(b)

3.

Placilna sluzba preverja upostevanje tocke (a) z ustreznimi
pregledi na kraju samem. Pri tem zahteva prevozne listine
za proizvode do prispetja v tretjo drzavo, v kateri naj bi bili
raztovorjeni.

Ce se ugotovi, da pogoji iz tocke (a) niso bili izpolnjeni, se
za namene ¢lenov 35 in 50 Steje, da je dan ali dnevi, ko je
bil 28-dnevni rok prekoracen, dan, na katerega je bil preko-
ralen rok iz ¢lenov 7 in 34.

Ce je prekoracen tako 60-dnevni rok iz ¢lena 7(1) kot 28-
dnevni rok iz tocke (a), je znesek, za katerega se zmanjsa
nadomestilo ali zapade var§¢ina, enak znesku za daljSo od
obeh prekoracitev.

Za namene odobravanja nadomestil pri izvozu z letalom

veljajo naslednja posebna pravila:

(@)

(d)

1.

Pristojni organi lahko potrdijo kontrolni izvod T5 ali nacio-
nalni dokument, ki dokazuje, da so proizvodi zapustili
carinsko obmo¢je Skupnosti, Sele ob predloZitvi prevozne
listine, na kateri je navedena kon¢na destinacija izven carin-
skega obmocja Skupnosti.

Ce se ugotovi, da so, razen v primeru visje sile, po oprav-
lijenih formalnostih iz tocke (a) zaradi pretovarjanja proiz-
vodi ostali ve¢ kot 28 dni na enem ali ve¢ drugih letalis¢ih
na carinskem obmo¢ju Skupnosti, se za namene ¢lenov 35
in 50 Steje, da je dan ali dnevi, ko je bil 28-dnevni rok
prekoracen, dan, na katerega je bil prekoracen rok iz ¢lenov
7 in 34.

Ce je prekoracen tako 60-dnevni rok iz ¢lena 7(1) kot 28-
dnevni rok iz te tocke, je znesek, za katerega se zmanjsa
nadomestilo ali zapade var$¢ina, enak znesku za daljSo od
obeh prekoracitev.

Placilna sluzba preverja izpolnjevanje pogojev iz tega
odstavka z ustreznimi pregledi na kraju samem.

Rok 28 dni iz tocke (b) se ne uposteva, e proizvodi
dokon¢no  zapustijo carinsko obmoéje Skupnosti v
prvotnem 60-dnevnem roku.

Clen 10

Ce se za prevoz na namembno postajo ali za dobavo

prejemniku izven carinskega obmodja Skupnosti proizvod v
drzavi ¢lanici izvoza uvrsti v enega od poenostavljenih Skup-
nostnih tranzitnih postopkov za prevoz po Zeleznici ali v
velikih zabojnikih iz ¢lenov 412 do 442 Uredbe (EGS)
§t. 2454/93, za placilo nadomestila ni treba predlozZiti kontrol-
nega izvoda T5.
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2. Za namene odstavka 1 pristojni carinski urad zagotovi,
da se v dokument, ki ga izda za placilo nadomestila, vpise
naslednje: ,Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po poeno-
stavljenem Skupnostnem tranzitnem postopku za prevoz po
zeleznici ali v velikih zabojnikih*.

3. Carinski urad, kjer se proizvode obravnava po postopku
iz odstavka 1, ne sme dovoliti, da se prevozno pogodbo spre-
meni tako, da bi se prevoz koncal v Skupnosti, razen &e se
ugotovi:

— da je bilo nadomestilo vrnjeno v primeru, da je bilo
placano,

ali

— da so zadevni organi ukrenili vse potrebno, da se nadome-
stilo ne placa.

Ce pa je bilo nadomestilo placano v skladu z odstavkom 1 in
proizvod ni zapustil carinskega obmocja Skupnosti v predpi-
sanem roku, pristojni carinski urad o tem obvesti pristojno
sluzbo za placilo nadomestila in ji ¢im hitreje poslje vse
potrebne podatke. V taksnih primerih se steje, da je bilo nado-
mestilo preplacano.

4. Ce se proizvod, ki se ga posilia v okviru zunanjega tran-
zitnega postopka Skupnosti ali skupnega tranzitnega postopka,
v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica izvoza, obravnava po
postopku iz odstavka 1 za prevoz do namembne postaje ali za
dobavo prejemniku izven carinskega obmod¢ja Skupnosti,
carinski urad, pri katerem se proizvod obravnava po zgoraj
navedenem postopku, pod ,Pripombe” v rubriki z naslovom
,Nadzor uporabe infali destinacije“ na zadnji strani izvirnika
kontrolnega izvoda T5 vpise eno od naslednjih zabelezk:

— Salida del territorio aduaneiro de la Comunidad bajo el
régimen de transito comunitario simplificado por ferrocarril
o en grandes contenedores:

— Documento de transporte:
tipo:
namero:
— Fecha de aceptacion para el transporte por rarte de la

administracién ferroviaria o de la empresa de trans-
portes de que se trate:

— Udgang af Fellesskabets toldomrdde i henhold til ordningen
for den forenklede procedure for feallesskabsforsendelse
med jernbane/store containers:

— Transportdokument:
type:
nummer:

— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det pageal-
dende transportfirma:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen
des vereinfachten gemeinschaftlichen Versandverfahrens mit
der Eisenbahn oder in Grofbehiltern:

— Beforderungspapier:
Art:
Nummer:
— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch die

Eisenbahnverwaltung oder das betreffende
Beforderungsunternehmen:

— 'E€odog and o Ttelwveiako €dagog g Kowomytag umd o
am\OTOUHEVO  KAUEGTOG TG KOWOTIKNG OOHETAKOUIONG  [E
01d1podpoo 1 peydha epmopeupatokifortics

— 'Eyypago petagopdg:
TUTOG:
appog:

— Hpepopnvia anodoyns yia petagopd and | oidnpodpopuki
apxn 1) Ty eviiapepOHEVY ETAIPEL HETAYOPAG:

— Exit from the customs territory of the Community under
the simplified Community transit procedure for carriage by
rail or large containers:

— Transport document:
type:
number:

— Date of acceptance for carriage by the rail authorities or
the transport undertaking concerned:
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— Sorte du territorie douanier de la Communauté sous le
régime du transit communautaire simplifié par chemin de
fer ou par grands conteneurs:

— Document de transport:
espece:
numéro:
— Date d'acceptation pour le transport par 'administration

des chemins de fer ou par l'entreprise de transports
concernée:

— Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di
transito comunitario semplificato per ferrovia o grandi
contenitori:

— Documento di transporto:
tipo:
numero:

— Data di accetazione per il transporto da parte delle
ferrovie o dell'impresa di transporto interessata:

— Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap de rege-
ling vereenvoudigd communautair douanevervoer per spoor
of in grote containers:

— Vervoerdocument:
type:
nummer:
— Datum van aanneming ten vervoer door de betrokken

spoorwegadministratie of de betrokken vervoeronderne-
ming:

— Saida do territério aduaneiro da Comunidade ae abrigo do
regime do transito comunitdrio simplificado por caminho-
de-ferro ou em grandes contentores:

— Documento de transporte:
tipo:
namero:
— Data de aceitagdo para o transporte pela administragio

dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de transporte
interessada:

— Viety yhteison tullialueelta yksinkertaistetussa yhteison
passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa konteissa

— Kuljetusasiakirja:

tyyppi:

numero:

— Piivé, jona rautatieviranomainen tai asianomainen kulje-
tusyritys hyvaksyi kuljetettavaksi:

— Utforsel frin gemenskapens tullomrade enligt det forenklade
transiteringsforfarandet for jarnvigstransporter eller trans-
porter i stora containrar:

— Transportdokument:
typ:
nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jdrnvigsforetaget
eller det berorda transportforetaget:

Ce se prevozna pogodba spremeni tako, da se prevoz konca v
Skupnosti, se smiselno uporablja odstavek 3.

5. Ce Zeleznica prevzame proizvod v drzavi ¢lanici izvoza
ali v drugi drzavi ¢lanici in se proizvod posilja v destinacijo
izven carinskega obmocja Skupnosti v okviru zunanjega Skup-
nostnega tranzitnega postopka ali skupnega tranzitnega
postopka po prevozni pogodbi za kombinirani cestno-Zele-
zniski prevoz po Zeleznici, pristojni carinski urad ali carinski
urad, ki je najblizji Zelezniskemu terminalu, kjer proizvod
prevzame Zeleznica, pod ,Pripombe“ v rubriki z naslovom
,Nadzor uporabe infali destinacije“ na zadnji strani izvirnika
kontrolnega izvoda T5 vpiSe eno od naslednjih zabelezk:

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad por ferro-
carril en transporte combinado por ferrocarril carretera:
— Documento de transporte:
tipo:
ndmero:

— Fecha de aceptacion del transporte por parte de la admi-
nistracién ferroviaria:

— Udgang af Fellesskabets toldomrdde ad jernbane ved
kombineret jernbane-/landevejstransport:
— Transportdokument:
type:

nummer:

— Dato for overtagelse ved jernbane:
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— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der
Eisenbahn zur Beforderung im kombinierten Straffen- und
Schienenverkher:

— Beforderungspapier:
Art:
Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch die
Eisenbahnverwaltung:

— 'E€odog and to telwvelakod £dagog g Kowottag oidnpodpo-
HIKGOG [E ouvOUACHEVN LETAPOPE GL1ONPOSPOHIKAG-0OKGG:
— 'Eyypago petagopdg:
€idog:
appoc:

— Hpepopnvia anodoxnic yia ™ petagopd and T dioiknon
TV 01d1podpopwv:

— Exit from the customs territory of the Community by rail
under combined transport by road and by rail:
— Transport document:
type:
number:

— Date of acceptance for carriage by the railway authori-
ties:

— Sorte du territoire douanier de la Communauté par chemin
de fer, en transport combiné rail-route:
— Document de transport:
espece:
numéro:

— Date d’acceptation pour le transport par 'administration
des chemins de fer:

— Uscita del territorio doganale della Comunita per ferrovia
nell’ambito di un transporto combinato strada-ferrovia:
— Documento di transporto:
tipo:

numero:

— Data di acettazione del transporto da parte
dell'amministrazione delle ferrovie:

— Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap per
spoor, bij gecombineerd rail-wegvervoer:
— Vervoerdocument:
type:
numumer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de spoorwe-
gadministratie:

— Saida do territério aduaneiro da Comunidade por caminho-
de-ferro, em transporte combinado rodo-ferroviario:
— Documento de transporte:
tipo:
numero:

— Data de aceita¢do do transporte pela administracio dos
caminhos-de-ferro:

— Viety yhteison tullialueelta rautateitse yhdistetyssd rautaite-
ja maantiekuljetuksessa:
— Kuljetusasiakirja:
tyyppi:
numero:

— Pdivd, jona rautatieviranomainen hyviksyi kuljetet-
tavaksi:

— Utforsel fran gemenskapens tullomrdde pa jirnvdg vid
kombinerad jarnvags- och landsvagstransport:
— Transportdokument:
typ:

nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jarnvagsforetaget

Zeleznica ne sme spremeniti prevozne pogodbe za kombinirani
cestno-Zelezniski prevoz tako, da se prevoz konca v Skupnosti
namesto izven nje, brez predhodnega dovoljenja carinskega
urada v kraju odprave. V tak$nih primerih se smiselno
uporablja odstavek 3.
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Clen 11

1. Nadomestilo se odobri samo za proizvode, ki so ne glede
na carinsko situacijo glede pakiranja:

— po poreklu iz Skupnosti in so v prostem prometu v Skup-
nosti, ali

— v prostem prometu v Skupnosti, ali

— v prostem prometu v Skupnosti, pri ¢emer je v tem primeru
nadomestilo omejeno na znesek placanih uvoznih dajatev v
Casu uvoza.

Predpisi o skupni trzni ureditvi za te proizvode dolocajo
pogoje, ki ob upoStevanju prvega pododstavka veljajo za
proizvod.

2. Ce se nadomestilo odobri pod pogojem, da je proizvod
po poreklu iz Skupnosti, izvozniki deklarirajo poreklo, kot je
doloceno v drugem in tretjem pododstavku v skladu z veljav-
nimi pravili Skupnosti.

Za odobritev nadomestila so proizvodi po poreklu iz Skup-
nosti, ¢e so bili v celoti pridobljeni v Skupnosti ali ¢e so bili
nazadnje zadosti predelani ali obdelani v Skupnosti v skladu z
dolo¢bami ¢lenov 23 ali 24 Uredbe (EGS) $t. 2913/92.

Brez poseganja v odstavek 5 pa pogojev za nadomestilo ne
izpolnjujejo proizvodi, ki so bili pridobljeni iz:

— materialov po poreklu v Skupnosti, in

— kmetijskih proizvodov, ki jih zajemajo uredbe iz ¢lena 1,
uvoZenih iz tretjih drzav in ki niso bili zadosti predelani v
Skupnosti.

3. Za namene {lena 17(12) Uredbe (EGS) st. 1785/81 izvo-
zniki deklarirajo, da sladkor izpolnjuje enega od pogojev iz te
uredbe in navedejo ta pogoj.

4. Deklaracije iz odstavkov 2 in 3 se preverjajo na isti nacin
kot drugi podatki iz izvoznih deklaracij.

5. Ce se izvazajo sestavljeni proizvodi, ki za eno ali ve¢
sestavin izpolnjujejo pogoje za nadomestilo, se nadomestilo za
posamezno sestavino odobri, ¢e ta izpolnjuje pogoje iz
odstavka 1.

Nadomestilo se odobri tudi v primeru, da je sestavina ali sesta-
vine, za katere se zahteva nadomestilo, prvotno izpolnjevala
pogoje iz odstavka 1 in ni ve¢ v prostem prometu izklju¢no
zaradi vkljucitve v drug proizvod.

6.  Za namene odstavka 5 se nadomestila za naslednje proiz-
vode $tejejo za nadomestila, dolocena na podlagi sestavine:

— osnovni proizvodi v sektorju Zit, jajc, riza, sladkorja, mleka
in mlec¢nih izdelkov, ki se izvazajo v obliki blaga iz Priloge
B Uredbe (ES) 5t. 1222/94,

— beli sladkor in surovi sladkor iz oznake KN 1701, glukoza
in glukozni sirup iz oznake KN 1702 30 51, 1702 30 59,
17023091, 17023099, 17024090 in 1702 90 50,
izoglukoza iz oznak KN 17023010, 1702 40 10,
1702 60 10 in 1702 90 30 ter pesni in trsni sirup iz oznak
KN 1702 60 95 in 1702 90 99, ki se uporabljajo v proiz-
vodih iz ¢lena 1(2) Uredbe (ES) §t. 2201/96,

— mleko in mlecni izdelki ter sladkor, ki se izvazajo v obliki
proizvodov iz oznak KN 0402 1091 do 99, 0402 29,
040299, 04031031 do 39, 04039031 do 39,
0403 90 61 do 69, 0404 10 26 do 38, 0404 10 72 do 84
in 0404 90 81 do 89 in ki se izvaZajo v obliki blaga iz
oznake KN 0406 30 in zanje ne velja nobena okolis¢ina iz
¢lena 9(2) Pogodbe,

— 7zita, ki se izvazajo v obliki proizvodov iz oznak KN
23091011 do 70 in 2309 90 31 do 70 in so nasteta v
Prilogi A Uredbe (EGS) it. 1766/92,

— mleko in mlecni izdelki, ki se izvazajo v obliki proizvodov
iz oznak KN 2309 10 11 do 70 in 2309 90 31 do 70 in so
nasteti v ¢lenu 1 Uredbe (EGS) $t. 804/68.

Clen 12

1. Stopnja nadomestila, ki velja za meSanice iz poglavij 2,
10 in 11 kombinirane nomenklature, je stopnja nadomestila, ki
velja:

(a) za meSanice, pri katerih ena sestavina predstavlja najmanj
90 % teze te sestavine;

(b) pri drugih meSanicah za sestavino, za katero velja najnizja
stopnja nadomestila. Ce ena ali ve¢ sestavin ne izpolnjuje
pogojev za nadomestilo, se za meSanico nadomestilo ne
placa.

2. Za izratun nadomestil, ki veljajo za asortimente in za
sestavljeno blago, se vsaka sestavina $teje za poseben proizvod.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za meSanice, za asorti-
mente in za sestavljeno blago, za katero so dolo¢ena posebna
pravila za izracun.
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Clen 13

Dolocbe v zvezi z vnaprejsnjo dolocitvijo nadomestil in s prila-
goditvami teh nadomestil se uporabljajo samo za proizvode, za
katere je dolo¢ena stopnja nadomestila, ki je enaka ali ve¢ja od
nic.

Oddelek 2

Diferencialna nadomestila

Clen 14

1.  Ce se stopnja nadomestila razlikuje glede na destinacijo,
se nadomestila placa ob upostevanju dodatnih pogojev iz
¢lenov 15 in 16.

2. Ce velja na dan vnaprej$nje dolocitve nadomestila za vse
destinacije enotna stopnja nadomestila in se dolo¢i obvezna
destinacija, se $teje, da se nadomestilo razlikuje glede na desti-
nacijo, Ce je stopnja, ki velja na dan sprejetja izvozne deklara-
cije, nizja od vnaprej dolocene stopnje, s prilagoditvijo, kjer to
ustreza, na dan sprejetja deklaracije.

Clen 15

1.  Proizvode v nespremenjenem stanju je treba uvoziti v
tretjo drzavo ali eno od tretjih drzav, za katere velja nadome-
stilo, v 12 mesecih od datuma sprejetja izvozne deklaracije; ta
rok se lahko podaljsa v skladu s ¢lenom 49.

2. Steje se, da so bili proizvodi uvozeni v nespremenjenem
stanju, ¢e ni nobenega dokazila o predelavi.

Vendar pa:

— se pred uvozom lahko izvedejo ukrepi iz clena 29(4) za
ohranitev proizvodov, brez poseganja v pogoje iz odstavka
1’

— se za pred uvozom predelane proizvode Steje, da so bili
uvoZeni v nespremenjenem stanju, ¢e so bili predelani v
tretji drzavi, v katero se uvazajo vsi proizvodi, pridobljeni s
taks$no predelavo.

3. Steje se, da je bil proizvod uvoZen, ko so v tretji drzavi
opravljene uvozne carinske formalnosti, predvsem placilo
uvoznih dajatev.

4. Diferencialni del nadomestila se placa na maso proizvoda,
za katerega so bile opravljene uvozne carinske formalnosti v
tretji drZavi; pri tem se ne uposteva morebitne spremembe
mase, ki nastanejo med prevozom iz naravnih vzrokov in ki jih
pristojni organi priznavajo ali ker so bili odvzeti vzorci v
skladu z dolo¢bami drugega pododstavka ¢lena 7(1).

Clen 16

1. Izvoznik lahko kot dokazilo o opravljenih uvoznih carin-
skih formalnostih predlozi enega od naslednjih dokumentov:

(a) carinski dokument oziroma izvod ali fotokopijo carinskega
dokumenta; organ, ki je potrdil prvotni dokument, uradna
sluzba zadevne tretje drzave, uradna sluzba drzave clanice v
tej tretji drzavi ali sluzba, ki je pristojna za placilo nadome-
stila, potrdi, da je izvod ali fotokopija enaka izvirniku;

(b) potrdilo o razkladanju in uvozu, ki ga izda mednarodna
kontrolna in nadzorna sluzba, ki jo odobri drzava ¢lanica v
skladu z minimalnimi zahtevami iz odstavka 5. V potrdilu
morata biti navedena datum in Stevilka uvoznega carin-
skega dokumenta.

2. Ce izvoznik ne more pridobiti dokumenta, za katerega se
je odlotil v skladu s tocko (a) ali (b) odstavka 1, tudi ko je storil
vse potrebno ali e obstaja dvom glede verodostojnosti priloze-
nega dokumenta, se lahko kot dokazilo o opravljenih uvoznih
carinskih formalnostih predlozi enega ali ve¢ naslednjih doku-
mentov:

(a) kopijo dokumenta o razkladanju, izdanega ali potrjenega v
tretji drzavi, za katero se placa nadomestilo;

(b) potrdilo o razkladanju, ki ga izda uradna sluzba drzave
¢lanice s sedezem v namembni drzavi ali ki je pristojna za
namembno drzavo, ki tudi potrjuje, da je bil proizvod
odpremljen iz kraja razkladanja ali vsaj to, da po njenih
podatkih proizvod ni bil nalozen za ponovni izvoz;

(c) potrdilo o razkladanju mednarodne kontrolne in nadzorne
sluzbe, ki jo odobri drzava ¢lanica v skladu z minimalnimi
zahtevami iz odstavka 5 in ki tudi potrjuje, da je bil
proizvod odpremljen iz kraja razkladanja ali vsaj, da po
njenih podatkih proizvod ni bil naloZen za ponovni izvoz;

(d) ban¢ni dokument, ki ga izda odobreni posrednik s sedezem
v Skupnosti in ki v primeru tretjih drzav iz Priloge II potr-
juje, da je bilo placilo za ta izvoz knjiZeno v dobro izvozni-
kovega racuna, ki ga ima pri njih;
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(e) potrdilo o prevzemu posilike, ki ga izda uradna sluzba
tretje drzave, Ce je blago kupila ta drzava ali uradna sluzba
te drzave ali ¢e blago predstavlja pomo¢ v hrani;

(f) ce je blago del pomoci v hrani, izjavo o prevzemu posiljke,
ki jo izda bodisi mednarodna ali humanitarna organizacija,
ki jo odobri drzava ¢lanica izvoza;

(g) izjavo o prevzemu blaga, ki jo izda organ v tretji drzavi,
katerega javni razpisi so sprejemljivi po ¢lenu 44 Uredbe
(EGS) t. 3719/88, Ce je ta organ kupil blago.

3. Izvozniki v vseh primerih predlozijo izvod ali fotokopijo
prevoznih listin.

4. Komisija lahko po postopku iz ¢lena 38 Uredbe t. 136/
66/EGS in iz ustreznih ¢lenov drugih uredb o skupnih trznih
ureditvah dolodi, da se lahko v dolo¢enih posebnih primerih, ki
se jih opredeli, kot dokazilo o uvozu iz odstavkov 1 in 2 pred-
lozi specifi¢en dokument ali se uvoz dokaze na drug nacin.

5. Minimalne zahteve za odobritev mednarodne kontrolne
in nadzorne sluzbe so:

(a) kontrolne in nadzorne sluzbe na njihovo zahtevo odobrijo
pristojni organi drzav ¢lanic za tri leta. Odobritev velja v
vseh drzavah ¢lanicah;

(b) ¢e izdaja primarna in sekundarna dokazila iz tocke (b)
odstavka 1 in tocke (c) odstavka 2, kontrolna in nadzorna
sluzba opravi vse potrebne preglede, da ugotovi vrsto, last-
nosti in koli¢ino proizvodov iz potrdila. Za vsako izdano
potrdilo odpre spis, v katerem evidentira vse opravljene
preglede. Preglede opravlja na kraju samem ob uvozu,
razen v ustrezno utemeljenih izjemnih primerih;

(c) kontrolne in nadzorne sluzbe iz tocke (b) odstavka 1 in iz
tocke (c) odstavka 2 so neodvisne od strank v poslu, ki ga
nadzorujejo. Predvsem ne sme nobena kontrolna in
nadzorna sluzba, ki izvaja nadzor za dolocen posel, ali
héerinska druzba, ki pripada isti finan¢ni skupini, sodelovati
v izvoznem poslu kot izvoznik, carinski agent, prevoznik,
prejemnik, skladis¢nik ali v kakrsnikoli drugi vlogi, ki bi
lahko povzrocila navzkrizje interesov;

(d) brez poseganja v ¢len 8 Uredbe (EGS) $t. 729/70 in v ¢len
3 Uredbe Sveta (EGS) §t. 4045/89 (") drzave ¢lanice pregle-
dajo dejavnosti kontrolnih in nadzornih sluzb redno
oziroma kadar obstaja utemeljen sum glede upostevanja
pogojev za odobritev;

(e) drzave clanice v celoti ali deloma preklicejo odobritev, ¢e
ugotovijo, da kontrolna in nadzorna sluzba ne more ve¢
jamciti, da izpolnjuje pogoje, ki veljajo za odobritev.

Zadevna drzava clanica o preklicu odobritve takoj obvesti
druge drzave clanice in Komisijo. O tej informaciji se tudi
izmenja stalis¢a v vseh ustreznih upravljalskih odborih.

Preklic velja v vseh drzavah ¢lanicah.

Clen 17

Drzave ¢lanice lahko izvoznike oprostijo obveznosti, da morajo
namesto prevozne listine predloziti druga dokazila v skladu s
Clenom 16, ¢e izvozni posel zagotavlja ustrezna jamstva o
dosegu destinacije za proizvode iz izvozne deklaracije, ki zago-
tavlja pravico do nadomestila, katerega gibljivi del ne presega:

(@ 1 200 EUR za proizvode iz ¢lena 1(2)(c) Uredbe st. 136/
66/EGS;

(b) 1 200 EUR za proizvode, ki niso navedeni v tocki (a), ¢e
je namembna tretja drzava ali namembno ozemlje nave-
deno v Prilogi 1V;

(c) 6 000 EUR za proizvode, ki niso navedeni v tocki (a), ¢e
namembna tretja drzava ali namembno ozemlje ni nave-
deno v Prilogi V.

Clen 18

1. Z odstopanjem od ¢lena 14 in brez poseganja v clen 20
se na zahtevo izvoznika placa del nadomestila, ko predlozi
dokaz, da je proizvod zapustil carinsko obmocje Skupnosti.

2. Del nadomestila iz odstavka 1 se izracuna na podlagi
najnizje stopnje nadomestila, ki se jo zmanjsa za 20 % razlike
med vnaprej doloceno stopnjo in najniZjo stopnjo, nedolo¢anje
stopnje pa se Steje kot najniZja stopnja.

Ce znesek za placilo ni visji od 2 000 EUR, lahko drzave
¢lanice zadrzijo izplacilo tega zneska, dokler ni placano celotno
nadomestilo, razen v primerih, ko izvoznik izjavi, da za
zadevni izvoz ne bo vlozil zahtevka za dodatno placilo.

() ULL 388, 30.12.1989, str. 18.
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3. Ce se destinacija iz polja 7 v izdanem dovoljenju z
vnaprej$njo doloc€itvijo nadomestila ne uposteva:

(a) velja nadomestilo za destinacijo iz polja 7, ¢e je stopnja
nadomestila za dejansko destinacijo enaka ali vigja od
stopnje za destinacijo iz polja 7;

(b) e je stopnja nadomestila za dejansko destinacijo nizja od
stopnje za destinacijo iz polja 7, se placa nadomestilo, ki:

— se dobi z uporabo stopnje za dejansko destinacijo,

— se, razen v primerih visje sile, zmanjsa za 20 % razlike
med nadomestilom za destinacijo iz polja 7 in nadome-
stilom za dejansko destinacijo.

Za namene tega Clena se upostevajo tiste stopnje nadomestila,
ki veljajo na dan vlozitve zahtevka za dovoljenje. Po potrebi se
te stopnje prilagodi datumu sprejetja izvozne deklaracije ali
placilne deklaracije.

Ce se prvi in drugi pododstavek tega odstavka in ¢len 51
uporabljajo za isti izvozni posel, se dobljeni znesek pri uporabi
prvega pododstavka zmanjsa za kazen iz ¢lena 51.

4. Ce se stopnjo nadomestila doloci z javnim razpisom in
zadevna pogodba doloc¢a obvezno destinacijo, se pri dolocanju
najnizje stopnje nadomestila ne uposteva dolocenih periodi¢nih
nadomestil ali dejstva, da na datum vlozZitve zahtevka za dovo-
lienje ali na datum sprejetja izvozne deklaracije za to destina-
cijo taksno nadomestilo ni bilo dolo¢eno.

Clen 19

1. Odstavki 2 do 5 se uporabljajo, ¢e se proizvod izvozi z
izvoznim dovoljenjem ali potrdilom o vnaprejsnji dolocitvi, ki
doloca obvezno destinacijo.

2. Ce proizvod ne prispe v obvezno destinacijo, se placa
samo del nadomestila, ki se dobi z uporabo ¢lena 18(2).

3. Ce se zaradi razlogov visje sile proizvod dobavi v drugo
destinacijo, kot je destinacija, za katero je bilo izdano dovo-
lienje, se na zahtevo izvoznika nadomestilo placa, ¢e predlozi
dokazilo o vigji sili in dokazilo o prispetju proizvoda v destina-
cijo; dokazilo o prispetju v destinacijo se predlozi v skladu s
¢lenoma 15 in 16.

4. Ce se uporablja odstavek 3, velja nadomestilo, ki je enako
nadomestilu za dejansko destinacijo, vendar ne sme biti visje
od nadomestila za destinacijo iz polja 7 dovoljenj, izdanih z
vnaprej$njo dolo€itvijo nadomestila.

Stopnje nadomestila se, kjer je to ustrezno, prilagodijo datumu
sprejetja izvozne deklaracije ali placilne deklaracije.

5. Ce se proizvod izvozi v okviru dovoljenja, izdanega v
skladu s ¢lenom 44 Uredbe (EGS) §t. 3719/88, in se nadome-
stilo razlikuje glede na destinacijo za pridobitev vnaprej doloce-
nega nadomestila, izvoznik poleg dokazila, ki se zahteva v
skladu s ¢lenom 16, predlozi dokazilo, da je bil proizvod
dobavljen v tretjo drzavo uvoza organu, navedenem v javnem
razpisu, na katerega se dovoljenje nanasa.

Oddelek 3

Posebni ukrepi za za§lito finanénih interesov
Skupnosti

Clen 20

(a) obstaja resen dvom glede dejanske destinacije proizvoda;
ali

(b) bi se zaradi razlike med zneskom nadomestila za izvozeni
proizvod in zneskom nepreferencialne uvozne dajatve, ki
za enak proizvod velja na datum sprejetja izvozne deklara-
cije, lahko proizvod ponovno uvozil v Skupnost;

ali

(c) obstaja utemeljen sum, da bo proizvod v nespremenjenem
stanju ali po predelavi v tretji drzavi ponovno uvozen v
Skupnost brez carine ali z zniZano uvozno dajatvijo;

se enotna stopnja nadomestila ali del nadomestila iz ¢lena
18(2) placa samo, ¢e je proizvod zapustil carinsko obmogje
Skupnosti v skladu s ¢lenom 7, in

(i) ce je bil v primeru nediferencialnega nadomestila
proizvod uvoZen v tretjo drzavo v 12 mesecih po
dnevu sprejetjia izvozne deklaracije ali je bil v tem
obdobju zadosti predelan ali obdelan v smislu ¢lena 24
Uredbe (EGS) it. 2913/92;

(ii) ¢e je bil v primeru diferencialnega nadomestila glede na
destinacijo proizvod uvoZen v nespremenjenem stanju
v doloceno tretjo drzavo v 12 mesecih od datuma spre-
jetja izvozne deklaracije.
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Za uvoz v tretje drzave se uporabljata ¢lena 15 in 16.

Poleg tega lahko pristojni organi drzav ¢lanic za vsa nadome-
stila zahtevajo dodatna dokazila, ki na zanje sprejemljiv nacin
dokazujejo, da je bil proizvod dejansko sproicen v promet v
tretji drzavi uvoza ali da je bil zadosti predelan ali obdelan v
smislu ¢lena 24 Uredbe (EGS) §t. 2913/92.

Pod pogoji iz ¢lena 49 se lahko odobri dodatni rok.

2. Drzave ¢lanice uporabljajo odstavek 1 na lastno pobudo
in tudi na zahtevo Komisije.

Dolocbe, ki urejajo primere iz tocke (b) odstavka 1, se ne
uporabljajo, ¢e dejanske okolis¢ine zadevnega posla, zlasti
stroski prevoza, verjetno izkljuCujejo nevarnost ponovnega
uvoza. Prav tako jih drzave ¢lanice ne smejo uporabljati, ¢e je
znesek nadomestila enak ali manjsi od 500 EUR na izvozno
deklaracijo.

3. Ce se uporablia odstavek 1 in se je proizvod zaradi
razlogov vi§je sile, ko je zapustil carinsko obmocje Skupnosti,
pokvaril oziroma unicil v tranzitu:

— se v primeru nediferencialnega nadomestila placa celotno
nadomestilo,

— se v primeru diferencialnega nadomestila placa del nadome-
stila, dolocen v skladu s ¢lenom 18.

4. Preden se nadomestilo placa, se uporabi odstavek 1.

Steje pa se, da je bilo nadomestilo neupraviceno placano in ga
je treba vrniti, e pristojni organi ugotovijo, tudi ¢e je bilo
nadomestilo Ze izplacano:

(a) da je bil proizvod unicen ali poskodovan, preden je bil dan
na trg v tretji drzavi ali preden je bil zadosti obdelan ali
predelan v smislu ¢lena 24 Uredbe (EGS) $t. 2913/92 v
tretji drzavi, razen &e izvoznik pristojnim organom zadovo-
liivo dokaze, da je bil izvoz izveden v tak$nih ekonomskih
pogojih, da bi bilo mogoce proizvod dati na trg v tretji
drzavi, ne da bi to vplivalo na drugi pododstavek ¢lena
21(2);

(b) da je bil proizvod uvozen v tretjo drzavo po postopku
odloga dajatev v 12 mesecih od datuma izvoza iz Skup-
nosti, ne da bi bil v tretji drzavi zadosti predelan ali
obdelan v smislu ¢lena 24 Uredbe (EGS) $t. 2913/92 in da
izvoz ni bil izveden kot obicajni trgovinski posel;

(c) da je bil izvoZeni proizvod ponovno uvozen v Skupnost, ne
da bi bil zadosti predelan ali obdelan v smislu ¢lena 24
Uredbe (EGS) $t. 2913/92, da je nepreferencialna uvozna
dajatev nizja od odobrenega nadomestila in da izvoz ni bil
izveden kot obicajni trgovinski posel;

(d) da so bili proizvodi iz Priloge V ponovno uvozeni v Skup-
nost:

— po obdelavi ali predelavi v tretji drzavi, ki ni dosegla
stopnje predelave iz ¢lena 24 Uredbe (EGS) st. 2913/
92,in

— po znizani uvozni dajatvi ali po stopnji ni¢ in ne po
nepreferencialni stopnji.

Drzave Clanice takoj obvestijo Komisijo, ¢e ugotovijo, da bi
proizvodi, ki niso vkljuceni v Prilogo V, lahko povzro¢ili izkriv-
ljanje trgovine.

Tocki (¢) in (d) se ne uporabljata v primerih, ko se uporablja
poglavje 2 (,Vrnjeno blago®) naslova VI Uredbe (EGS) st. 2913/
92 ali ¢e se proizvode ponovno uvozi najmanj dve leti po
dnevu izvoza.

Za primere iz tock (b), (c) in (d) se ¢len 51 ne uporablja.

Oddelek 4

Primeri, ko se nadomestilo ne odobri

Clen 21

1. Nadomestilo se ne odobri za proizvode, ki na dan spre-
jetja izvozne deklaracije niso primerne trzne kakovosti.

Steje se, da proizvodi izpolnjujejo zahtevo iz prvega
pododstavka, ¢e se jih v obicajnih pogojih lahko prodaja na
obmodju Skupnosti z opisom, ki je naveden v zahtevku za
nadomestilo, in ¢e so proizvodi namenjeni za prehrano ljudi,
njihova uporaba za ta namen pa ni neprimerna ali bistveno
slabsa zaradi njihovih lastnosti ali stanja.

Ali proizvodi izpolnjujejo zahtevo iz prvega pododstavka, se
preveri v skladu s standardi ali prakso, ki velja v Skupnosti.

Nadomestilo pa se odobri tudi v primeru, ¢e za izvoZene proiz-
vode v namembni drzavi veljajo posebni obvezni pogoji, zlasti
zdravstveni in sanitarni pogoji, ki niso v skladu s standardi ali
prakso, ki velja v Skupnosti. Izvoznik mora na zahtevo pristoj-
nega organa dokazati, da proizvodi izpolnjujejo obvezne
pogoje, ki veljajo v namembni drzavi.
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Poleg tega se lahko za doloCene proizvode sprejmejo posebne
dolocbe.

2. Ceje bil proizvod primerne trzne kakovosti, ko je zapustil
obmogje Skupnosti, je upravicen do tistega dela nadomestila, ki
se izracuna v skladu s ¢lenom 18(2), razen Ce se uporabi ¢len
20. Pravico do nadomestila pa izgubi, ¢e obstaja dokaz, da:

— ni ve¢ primerne trzne kakovosti zaradi prikrite napake, ki
se je pokazala kasneje,

— ga ni mogoc¢e prodati kon¢nemu porabniku, ker je bil
kon¢ni rok trajanja preblizu datumu izvoza.

Ce je mogoce dokazati, da proizvod ni bil ve¢ primerne trzne
kakovosti pred zaklju¢kom uvoznih carinskih formalnosti v
tretji drzavi, proizvod ni upravicen do diferencialnega dela
nadomestila.

3. Nadomestilo se ne odobri za proizvode, ki presegajo
najvisjo stopnjo radioaktivnosti, ki je dovoljena po zakonodaji
Skupnosti. Dovoljene stopnje za posamezne proizvode ne glede
na poreklo so stopnje, dolo¢ene v ¢lenu 3 Uredbe Sveta (EGS)
it. 737/90(37) ().

Clen 22

1. Nadomestilo se ne odobri za izvoz, za katerega se placa
izvozni prelevman ali ena od izvoznih taks, dolocena vnaprej
ali dolo¢ena z javnim razpisom.

2. Ce se za sestavljeni proizvod izvozni prelevman ali ena
od izvoznih taks dolo¢i vnaprej na podlagi ene ali ve¢ sestavin
proizvoda, se nadomestilo za to sestavino ali te sestavine ne
odobri.

Clen 23

Nadomestila se ne odobri za proizvode, ki se prodajajo ali
distribuirajo na krovu ladje in bi se kasneje lahko ponovno
uvozili v Skupnost brez pladila uvoznih dajatev v skladu z
Uredbo Sveta (EGS) st. 918/83 ().

POGLAVJE 2

Predplacila za nadomestila

Clen 24

1. Na zahtevo izvoznika placajo drzave ¢lanice nadomestilo
v celoti ali deloma vnaprej ob sprejetju izvozne deklaracije, pod
pogojem, da se predlozi vari¢ina v visini zneska nadomestila,
plus 10 %.

() ULL 82,29.3.1990, str. 1.
() ULL 105, 23.4.1983, str. 1.

Drzave ¢lanice lahko dolocijo pogoje za zahtevke za predpla-
¢ilo dela nadomestila.

2. Znesek, ki se placa vnaprej, se izrauna iz stopnje nado-
mestila, ki velja za deklarirano destinacijo, ki je, kjer je to
ustrezno, prilagojen drugim zneskom, dolocenim s predpisi
Skupnosti.

3. Drzave clanice se lahko odlocijo, da ne bodo uporabljale
odstavka 1, ¢e znesek za placilo ne presega 2 000 EUR.

Clen 25

1. Ce je znesek predplacila visji od zneska, ki naj bi se
dejansko placal za zadevni izvozni posel ali enakovreden
izvozni posel, pristojni organ takoj zacne postopek iz clena 29
Uredbe (EGS) $t. 2220/85, da bi izvoznik povrnil razliko med
tema dvema zneskoma, povecano za 10 %.

Ce pa zaradi razlogov visje sile:

— izvoznik ne more predloziti dokazila, ki se po tej uredbi
zahteva kot pogoj za pridobitev nadomestila,

ali

— proizvod prispe v drugo destinacijo, kot je destinacija, za
katero je bilo izra¢unano predplacilo,

dodatka v visini 10 % ni treba povrniti.

2. Ce proizvod ne prispe v destinacijo, za katerega je bilo
izra¢unano predplacilo, zaradi napake tretje osebe na skodo
izvoznika in Ce izvoznik o tem takoj na lastno pobudo in pisno
obvesti pristojne organe ter povrne vnaprej placano nadome-
stilo, se dodatni znesek iz odstavka 1 omeji na obresti za
obdobje od prejema predplacila do vracila, ki se izra¢una v
skladu s ¢etrtim pododstavkom clena 52(1).

Ta dolocba se ne uporablja, Ce je pristojni organ Ze obvestil
izvoznika o svoji nameri, da opravi pregled, ali ¢e je izvoznik
na drug nacin izvedel za njegovo namero.

3. Izvoz enakovrednih proizvodov iz iste tarifne podstevilke
kombinirane nomenklature po ponovnem uvozu v okviru
ureditve za vrnjeno blago se Steje za enakovreden izvoz, e so
izpolnjeni pogoji iz ¢lena 40(2)(@) in (b) Uredbe (EGS)
it. 3719/88.

Ta dolocba se uporablja samo, ¢e v drzavi ¢lanici, v kateri je
bila sprejeta izvozna deklaracija za prvotni izvoz, velja ureditev
za vrnjeno blago.
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POGLAVJE 3

Predfinanciranje nadomestila

Clen 26

1.  Ce izrazi izvoznik namen, da bo proizvode po predelavi
ali skladis¢enju izvozil in da bo zaprosil za nadomestilo v
skladu s ¢lenoma 4 in 5 Uredbe (EGS) st. 565/80, je po teh
dolo¢bah upravicen do nadomestila, ¢e carinskim organom
predlozi deklaracijo, v nadaljevanju ,placilna deklaracija“.

Drzave c¢lanice lahko pladilno deklaracijo poimenujejo tudi
drugace.

2. Placilna deklaracija vsebuje vse podatke, ki so potrebni za
dolo¢itev nadomestila za proizvode, ki se izvazajo, zlasti pa:

(a) za proizvode:

— opis proizvodov, lahko tudi poenostavljen, v skladu z
nomenklaturo za izvozna nadomestila, skupaj s tarifno
oznako nomenklature za nadomestila in po potrebi
izra¢unano nadomestilo, sestavo proizvodov ali sklice-
vanje nanjo,

— neto maso proizvodov ali, kjer je to ustrezno, koli¢ino,
izrazeno v enoti mere, ki se uporablja za izra¢un nado-
mestila;

(b) za blago se uporabljajo dolocbe Uredbe (ES) t. 1222/94.

Pri predelavi osnovnih proizvodov placilna deklaracija vsebuje
tudi:

— opis osnovnih proizvodov,
— koli¢ino osnovnih proizvodov,

— normativ porabe ali podobne podatke.

3. Ne glede na odstavek 2 se lahko, ¢e to dopuscajo okolis-
¢ine in na zahtevo izvoznika, v placilni deklaraciji navede
zaCasen opis blaga, ki se dobi iz osnovnih proizvodov. V teh
primerih izvoznik prijavi dokonéen opis pristojnim organom
po koncani predelavi.

4.V pladilni deklaraciji mora biti navedena tudi predvidena
uporaba ali destinacija proizvodov:

(a) Ce izvoznik zaprosi za placilo zneska, ki je enak veljavnemu
nadomestilu za predvideno uporabo ali destinacijo, za
katero so proizvodi namenjeni;

(b) ¢e je uporaba ali destinacija potrebna zaradi dolocitve roka,
do katerega lahko proizvodi ostanejo pod carinskim
nadzorom za predelavo ali v postopku carinskega skladis-
Cenja ali v prosti coni.

5. Uporaba ali destinacija se izrazi:
— s specifi¢no uporabo ali specificno namembno drzavo, ali

— s skupino namembnih drzav, za katere velja ista stopnja
nadomestila.

6. Da bi omogocili izvajanje fizicnih pregledov proizvodov,
morajo placilne deklaracije vsebovati tudi vse potrebne
podatke, da se lahko ugotovi natancen kraj, kjer bodo proiz-
vodi predelani ali skladis¢eni pred izvozom. Vsako spremembo
kraja skladis¢enja ali predelave mora po navodilih pristojnega
organa izvoznik bodisi vnaprej sporociti ali pravilno vpisati v
dnevnike, ki jih vodi v ta namen.

Clen 27

1. Ob sprejetju placilne deklaracije se proizvode preda pod
carinski nadzor v skladu s ¢lenom 4(13) in (14) Uredbe (EGS)
§t. 2913/92, dokler ne zapustijo carinskega obmocja Skupnosti
ali dokler ne dosezejo predvidene destinacije.

2. Datum sprejetja placilne deklaracije doloca:

(a) veljavno stopnjo nadomestila, ¢e nadomestilo ni doloceno
vnaprej;

(b) vse prilagoditve stopnje nadomestila, ¢e je nadomestilo
doloceno vnaprej;

(c) odlocilno dejstvo za dolocitev menjalnega tecaja za evro, ki
velja za nadomestilo.

Clen 28

1. V primeru predelanih proizvodov ali blaga, pridobljenega
iz osnovnih proizvodov, se za dolo¢itev viSine nadomestila za
namene predplacila uporabljajo rezultati pregleda placilne
deklaracije in morebitne in$pekcije osnovnih proizvodov.

2. Odstavek 1 ne izklju¢uje nobenih morebitnih kasnejsih
preverjanj pristojnih organov zadevne drzave clanice ali
posledic taksnih preverjanj po veljavnih predpisih.

3. Osnovni proizvodi morajo biti vsebovani v celoti ali
delno v predelanih proizvodih ali blagu, ki se izvaza v okviru
te ureditve.

Vendar pa se lahko, ¢e to odobri pristojni organ, osnovne
proizvode, ki se shranjujejo v razsutem stanju, v celoti ali
deloma nadomesti z enakovrednimi osnovnimi proizvodi iz iste
osemmestne tarifne podstevilke kombinirane nomenklature, ki
imajo enako trzno kakovost, enake tehni¢ne lastnosti in izpol-
njujejo zahteve za odobritev nadomestila, ¢e se enakovredne
osnovne proizvode preda pod carinski nadzor.
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Pristojni organi drzav ¢lanic izdajo tak$no dovoljenje samo, ¢e
se prepri¢ajo, da se celoten postopek izvaja ob upostevanju
naslednjih pogojev:

— da izvoznik vnaprej obvesti pristojni carinski urad, pri
katerem je vlozil placilno deklaracijo, o svoji nameri, da
zaprosi za tak$no zamenjavo, in navede to¢ne kraje skladis-
enja in predelave,

— da mora biti izvoznikova evidenca zalog dnevno azurirana
in da mora omogocati vsestransko spremljanje, tako
upravno kot fizi¢no, skupne koli¢ine osnovnih proizvodov
ali predelanih proizvodov, ki se fizi¢no nahajajo v teh
prostorih, in njihov status. Za namene tega clena pomeni
status proizvodov njihov polozaj, ali so v prostem prometu,
v carinskem postopku, v postopkih predfinanciranja iz
¢lena 26 oziroma ali zanje veljajo ukrepi za izvoz iz ¢lenov
5in 32,

— da so zagotovljena jamstva, da bodo ucinkovito spremljane
trzna kakovost in tehni¢ne lastnosti osnovnih proizvodov
od datuma sprejetja placilne deklaracije do roka, dolo¢enega
v Clenu 34(1).

katere je pristojen drug carinski urad, carinski urad, pri katerem
je bila vlozena placilna deklaracija, sporo¢i carinskemu uradu,
pristojnemu za kraj, v katerem se nahajajo zadevni enakovredni
proizvodi, vse ustrezne podatke, zlasti kolic¢ino izdelkov,
njihovo trzno kakovost in tehni¢ne lastnosti ter predelovalne
operacije, ki naj bi se izvedle.

4. Dolocbe odstavka 3 za osnovne proizvode se lahko
uporabljajo tudi za polizdelke, skladid¢ene v razsutem stanju, ki
se nadomestijo z enakovrednimi polizdelki.

5. Nadomestitev z enakovrednimi proizvodi se ne dovoli v
primeru intervencijskih proizvodov, namenjenih za izvoz v
okviru sistema nadzora iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) st. 3002/92.

6.  Osnovni proizvodi lahko zaradi predelave ostanejo pod
carinskim nadzorom Sest mesecev od datuma sprejetja placilne
deklaracije.

Ce pa se izvoz izvede v okviru izvoznega dovoljenja ali potrdila
o vnaprej$nji dolocitvi, je rok enak preostalemu casu veljavnosti
dovoljenja ali potrdila.

Ce se izvoz izvede v okviru dovoljenja ali potrdila o vnaprejsnji
dolotitvi, katerega preostali rok veljavnosti je:

— manj kot tri mesece, se rok podaljsa za tri mesece,

— ved kot eno leto, je rok omejen na eno leto.

Clen 29

1. Ce naj bi se izvozili proizvodi, ki so bili v postopku carin-
skega skladis¢enja ali v prosti coni, se za dolocitev nadomestila
uporabi izid pregleda placilne deklaracije in morebitne inspek-
cije proizvodov.

2. Odstavek 1 ne izklju¢uje morebitnih naknadnih preve-
rjanj pristojnih organov zadevne drzave clanice ali morebitnih
posledic tak$nih preverjanj po veljavnih predpisih.

3. Zaradi izgube mase iz naravnih vzrokov med skladise-
njem v Casu postopka carinskega skladis¢enja ali v prosti coni
vars¢ina, kot je doloteno v ¢lenu 35, ne more zapasti.
Poskodba proizvodov se ne Steje za izgubo mase iz naravnih
vzrokov.

4. Na proizvodih, ki so v postopku carinskega skladis¢enja
ali v prosti coni, se lahko izvedejo naslednji postopki pod
pogoji, ki jih dolocijo pristojni organi:

(a) popis zalog;

(b) pritrjevanje oznak, pecatov, nalepk ali drugih podobnih
znakov za razlikovanje na proizvode ali blago ali embalazo,
e to ne pomeni nevarnosti, da bi jih lahko $teli za proiz-
vode drugac¢nega porekla;

(c) spreminjanje oznak in Stevilk na embalazi ali spreminjanje
nalepk, ¢e to ne pomeni nevarnosti, da bi jih lahko steli za
proizvode drugacnega porekla;

(d) pakiranje oziroma sestavljanje, razstavljanje posiljk, spre-
membe v embalazi ali popravila embalaze, ¢e to ne pomeni
nevarnosti, da bi jih lahko $teli za proizvode drugacnega
porekla;

(e) prezracevanje;
(f) hlajenje;

(g) zamrzovanje.

Vsako nadomestilo za proizvode, na katerih so bili izvedeni
zgornji ukrepi, se dolo¢i na podlagi koli¢ine, narave in lastnosti
proizvodov na dan, ki se uporablja za izracun nadomestila v
skladu s ¢lenom 27.

5. Proizvodi lahko ostanejo v postopku carinskega skladis-
Cenja ali v prosti coni $est mesecev od datuma sprejetja placilne
deklaracije.
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Clen 30

1. Proizvodi v postopku carinskega skladiscenja v drzavi
¢lanici, kjer je bila sprejeta placilna deklaracija, se lahko prepe-
liejo v skladisCenje v drugo drzavo ¢lanico v okviru postopka
carinskega skladiS¢enja, in zanje veljajo zlasti dolocbe tega
¢lena.

Za ugotavljanje istovetnosti proizvodov, ki se odpremijo iz ene
drzave ¢lanice v drugo, se prevozno sredstvo ali embalazo za
prevoz zaplombira v skladu s clenom 349 Uredbe (EGS)
St 2454/93.

2.V primerih iz odstavka 1 se dokaZe, da so proizvodi
zapustili carinsko obmogje Skupnosti ali dosegli predvideno
destinacijo, s predlozitvijo kontrolnega izvoda T5.

(a) V polje 104 kontrolnega izvoda se pod ,Drugo” vpise eno
od naslednjih zabelezk:

— Prefinanciacién de la restritucion — Articulo 30 del
Reglamento (CE) n° 800/1999. Declaracién de exporta-
cién que debe ser presentada, a mds tardar, el ... (fecha
limite establecida para el plazo contemplado en el apar-
tado 5 del articulo 29),

— Forudbetaling af restitutionen — Artikel 30 i forordning
(EF) nr. 800/1999. Udferselsangivelsen skal indgives
senest den ... (dato fastsat i overensstemmelse med den i
artikel 29, stk. 5, omhandlede frist),

— Vorfinanzierung der Erstattung — Artikel 30 der
Verordnung (EG) Nr. 800/1999. Die Ausfuhranmeldung
ist bis spdtestens ... vorzulegen (durch die Frist gemadfS
Artikel 29 Absatz 5 festgelegter Schluftermin),

— Ek TV mpotépev mApopr TG ENOTPOYTG — KAVOVIOHOG
(EK) apw. 800/1999, apdpo 30. H Snlwon efayoyng
MPEMEL v Katatedel TO apyotepo PEKPL.. (pepoprvia
Mteoc e mpodeopiac mou avagépetar oto dpdpo 29
napaypagog 5),

— Prefinancing of the refund — Regulation (EC) No
800/1999, Article 30. Export declaration to be lodged
by .. (deadline set by the time limit referred to in
Article 29(5)),

— Préfinancement de la restitution — reglement (CE) n°
800/1999, article 30. Déclaration d’exportation a
déposer au plus tard le ... (date limite fixée par le délai
visé a larticle 29, paragraphe 5),

— Prefinanziamento della restituzione — Regolamento
(CE) n. 800/1999, articolo 30. Dichiarazione
d’esportazione da presentare entro il.. (data limite
fissata in base ai paragrafo 5 dell’articolo 29),

— Voorfinanciering van de restitutie — Verordening (EG)
nr. 800/1999, artikel 30. Aangifte ten uitvoer moet
uiterlijk worden ingediend op ... (uiterste datum vastge-
steld op basis van de in artikel 29, lid 5 bedoelde
termijn),

— Pré-financiamento da restituigio — Regulamento (CE)
n° 800/1999, artigo 30.°. Apresentagdo da declaragdo
de exportacdo o mais tardar em ... (data-limite fixada
pelo prazo referido no n.°5 do artigo 29.°),

— Ennakolta maksettu tuki — asetuksen (EY) N:o
800/1999 30 artiklane, vienti-ilmoitus annettava viimei-
stddn... (mddrdpdivd vahvistetaan 29 artiklan 5 kohdassa
mainitun aikarajoituksen mukaisesti),

— Forfinansiering av exportbidrag — artikel 30 i forord-
ning (EG) nr 800/1999. Exportdeklaration skall ges in
senast den... (tidspunkt faststilld enligt den i artikel
29.5 angivna tidsfristen).

Nadzorni urad skladis¢a, v katerem se blago skladisci,
shrani kontrolni izvod T5 in pod ,Pripombe“ v rubriki z
naslovom ,Nadzor uporabe infali destinacije“ na zadnji
strani vpise:

— La fecha de aceptacién de la declaracion de exporta-
cion: ...

— La fecha de salida del territorio aduanero o la de llegada
al destino correspondiente: ...

— Datoen for antagelsen af udferselsangivelsen: ...

— Datoen for udgangen af toldomrédet eller ankomsten til
destinationen: ...

— Zeitpunkt der Annahme der Ausfuhranmeldung: ...

— Zeitpunkt der Verlassens des Zollgebiets oder des Errei-
chens der Bestimmung: ...

— TV nuepopnvia anodoxns s diacagnons eEaywyng: ...

— v npuepopnvia e£6dou and To TeNwvelakd €dagog 1
aQicews aTovV TPOOPIGHO: ...

— Date of acceptance of the export declaration: ...

— Date of exit from the customs territory or arrival at
destination: ...

— La date d’acceptation de la déclaration d’exportation: ...

— La date de sortie du territoire douanier ou de l'arrivée a
destination: ...

— La  data di  accettazione della  dichirazione
d’esportazione: ...

— La data di uscita dal territorio doganale o dell'arrivo a
destinazione: ...
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— De datum van aanvaarding van de aangifte ten
uitvoer: ...

— De datum waarop de producten of goederen het doua-
negebied hebben verlaten of ter bestemming zijn aange-
komen: ...

— Data de aceitagdo da declaragio de exportacio: ...

— Data de saida do territério aduaneiro ou da chegada ao
destino: ...

— Vienti-ilmoituksen vastaanottopaivimaari: ...

— Piivd, jona viety tullialueelta tai saapunt médrdpaik-
kaan: ...

— Mottagninsdag for exportdeklaration: ...

— Utforseldag fran tullomradet eller ankomstdag till desti-
nationen: ...

(c) Ce po odpremi iz skladisca proizvodi preckajo ozemlje
druge drzave ¢lanice zaradi izvoza ali da bi dosegli predvi-
deno destinacijo, se prvi namembni carinski urad Steje za
carinski urad izstopa in v okviru svoje pristojnosti izpolni
ali zagotovi izpolnitev enega ali ve¢ novih kontrolnih
izvodov T5.

Ustrezno se izpolni polje 104 novega ali novih kontrolnih
izvodov T5. Poleg tega se v polje 106 vpise stevilko prvot-
nega kontrolnega izvoda T5 in ime carinskega urada, ki je
izdal ta list ter datum izdaje.

Ce besedilo, ki se vpise v rubriko z naslovom ,Nadzor
uporabe infali destinacije“ na prvotnem kontrolnem izvodu
T5, temelji na podatkih iz kontrolnih izvodov, prejetih od
carinskih organov drugih drzav clanic ali iz nacionalnih
dokumentov, ki jih prejmejo drugi nacionalni organi,
namembni carinski urad iz prvega pododstavka pod ,Pri-
pombe* vpise stevilo kontrolnih izvodov T5 ali nacionalnih
dokumentov.

Ce samo del proizvodov iz kontrolnega izvoda T5 izpol-
njuje predpisane pogoje, namembni carinski urad vpise
koli¢ino proizvodov, ki izpolnjujejo te pogoje, v rubriko z
naslovom ,Nadzor uporabe infali destinacije® na
kontrolnem izvodu.

3.V primerih iz odstavka 1 se v skladu z navedenim izpol-
nita tudi polji 37 in 40 izvozne deklaracije. V polju 40 se
navede tudi datum sprejetja deklaracije COM 7.

Clen 31

1. Predplacila za nadomestila se placajo le na izrecno
zahtevo izvoznika in drzave clanice, v kateri je bila sprejeta
placilna deklaracija.

Zahtevke za nadomestilo se vlozZi:

(@) v pisni obliki, pri ¢emer lahko drzave ¢lanice predpisejo
poseben obrazec v ta namen; ali

(b) z racunalniskim prenosom v skladu s pravili, ki jih doloci
p p )
pristojni organ.

Za namene tega odstavka se smiselno uporabljajo clen 199(2)
in (3) ter ¢leni 222, 223 in 224 Uredbe (EGS) $t. 2454/93.

2. Znesek predplacila se izra¢una na podlagi stopnje, ki velja
za katero koli navedeno uporabo ali destinacijo. V drugih
primerih velja znesek, ki se izra¢una v skladu s ¢lenom 18(2).

Clen 32

1. Izvozne deklaracije se vlozi do poteka rokov, dolo¢enih v
Clenu 28(6) in Clenu 29(5), v drzavi ¢lanici, v kateri je bila spre-
jeta placilna deklaracija, ali, ¢e se uporablja ¢len 30, v drzavi
¢lanici skladiscenja.

2. Za namene iz tega ¢lena se za zahtevke iz ¢lena 5 Uredbe
(EGS) $t. 565/80 Belgija in Luksemburg Stejeta za eno drzavo
¢lanico.

Clen 33

1. Varino v visini zneska, izraunanega v skladu s ¢lenom
31(2), ki se jo poveca za 15 %, je treba vloZiti pred sprejetjem
placilne deklaracije.

2. Drzave ¢lanice lahko dovolijo, da se var§¢ine, predvidene
v odstavku 1, vloZijo po sprejetju placilne deklaracije, ¢e nacio-
nalni predpisi:

— zahtevajo, da izvoznik vlozi var§¢ino v 30 dneh po spre-
jetju deklaracije in pred izplacilom predplacila,

— zagotavljajo placilo zneska v viSini povecanja iz odstavka 1,
Ce var§¢ina ni vloZena v predpisanem roku, razen v
primerih visje sile; lahko pa se dovoli podaljSanje roka, ¢e je
izvoznik sprejel vse potrebne varnostne ukrepe.

Clen 34

1. 'V 60 dneh od dneva, ko se za proizvode prenehajo
uporabljati postopki iz ¢lena 4 ali 5 Uredbe (EGS) $t. 565/80,
morajo proizvodi:

— zapustiti carinsko obmocje Skupnosti v nespremenjenem
stanju,

ali

— v primerih iz ¢lena 36(1) te uredbe, doseli predvideno
destinacijo v nespremenjenem stanju.
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2.V primerih iz odstavka 1 se uporabljajo ¢leni 7(3) in (4)
ter 9 in 10.

Clen 35

1.  Ce se za proizvode, ki so upraviceni do nadomestila po
tem poglavju, predlozi dokazilo o upravicenosti do nadome-
stila, se predplacilo in znesek za placilo poracunata med seboj.
Ce je znesek za izvozeno koli¢ino vigji od placanega predpla-
¢ila, se zadevni osebi placa razliko.

Ce je znesek za izvozeno koli¢ino niZji od zneska, ki je bil
placan vnaprej, in zlasti ¢e se uporablja odstavek 2, pristojni
organ takoj zacne postopek iz ¢lena 29 Uredbe (EGS) §t. 2220/
85, da prejemnik povrne razliko med obema zneskoma, pove-
¢ano za 15 %.

2. Z odstopanjem od ¢lena 50 in brez poseganja v drugi
pododstavek odstavka 1 tega ¢lena se v primeru, da ni bil upos-
tevan en ali ve¢ rokov iz te uredbe, nadomestilo za zadevni
izvoz, razen v primerih vigje sile, uskladi na naslednji nacin:

— Ce je bil prekoracen en ali ve¢ rokov iz ¢lenov 15(1), 28(6),
29(5) in 34(1), se nadomestilo najprej zmanjsa za 15 %; to
zmanj$ano nadomestilo se nato zmanjsa za nadaljnja 2 %
za vsak dan prekoracitve roka iz ¢lenov 15(1), 28(6) in
29(5) ter za 5 % za vsak dan prekoracitve roka iz ¢lena
34(1),

— Ce se dokumenti iz ¢lena 49(2) predlozijo v Sestih mesecih
po predpisanem roku, je nadomestilo, ki je bilo, kjer je to
ustrezno, prilagojeno v skladu s prvo alineo, enako 15 %
nadomestila, ki bi se izplacalo, ¢e bi bili predpisani roki
upostevani.

Smiselno se uporablja ¢len 50(4) in (6).

3. Ce je zaradi razlogov vije sile dolgovani znesek nizji od
zneska predplacila, 15 % povecanje ne velja.

4. Ce proizvod ne doseze destinacije, za katero je bilo izra-
¢unano predpladilo, zaradi napake tretje osebe na $kodo izvo-
znika, in ¢e izvoznik na svojo lastno pobudo o tem takoj pisno
obvesti pristojne organe ter vrne vnaprej placano nadomestilo,
se povecanje iz odstavka 1 omeji na obresti za obdobje od
prejema predpladila do povracila, ki se izracuna v skladu s
Cetrtim pododstavkom ¢lena 52(1).

Ta dolocba se ne uporablja, ¢e so pristojni organi Ze obvestili
izvoznika o svoji nameri, da opravijo pregled, ali e je izvoznik
za to namero izvedel na drug nacin.

NASLOV III

DRUGE VRSTE IZVOZA IN POSEBNI PRIMERI

POGLAVJE 1

Dobave, ki se Stejejo za izvoz iz Skupnosti, ter dobave v zvezi z
oskrbo

Clen 36

1.V tej uredbi se Steje za izvoz s carinskega obmocja Skup-
nosti:

(a) dobave v Skupnosti zaradi oskrbe:
— Cezoceanskih ladij,

— letal na mednarodnih letih, vkljuéno med drzavami v
Skupnosti;

(b) oskrba mednarodnih organizacij s sedezem v Skupnosti;

(c) oskrba oborozenih sil, ki so stalno names¢ene na ozemlju
drzave ¢lanice, vendar niso pod njenim poveljstvom.

2. Odstavek 1 se uporablja samo v primerih, ko je uvoz
istovrstnih proizvodov iz tretjih drzav za te vrste uporabe
oproscen uvoznih dajatev v zadevni drzavi ¢lanici.

3. Dobave proizvodov v skladis¢a, ki se nahajajo v Skup-
nosti in pripadajo mednarodnim organizacijam, specializiranim
za humanitarno pomo¢, za izvajanje ukrepov pomoci v hrani v
tretjih drzavah se Stejejo za izvoz s carinskega obmodja Skup-
nosti.

Dovoljenje za uporabo prvega pododstavka izda pristojni organ
drzave ¢lanice skladis¢enja, ki doloci carinski status skladis¢a in
sprejme vse potrebne ukrepe, da zadevni proizvodi doseZejo
predvideno destinacijo.

4. Za dobave iz tega ¢lena se uporabljajo dolocbe ¢lena 5.
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Clen 37

1.V primeru dobav iz ¢lenov 36 in 44 lahko drzave ¢lanice
ne glede na ¢len 5 dovolijo naslednji postopek za placilo nado-
mestila. Izvozniki, ki imajo dovoljenje za uporabo tega
postopka, ne smejo za iste proizvode hkrati uporabljati obicaj-
nega postopka.

Dovoljenje se lahko omeji na dolocene kraje nakladanja v
drzavi ¢lanici izvoza. Dovoljenje lahko pokriva nakladanje v
drugih drzavah ¢lanicah, pri ¢emer se uporablja ¢len 8.

2. Za proizvode, ki se vsak mesec nakladajo na nacin, pred-
viden v tem ¢lenu, se za dolocitev veljavne stopnje nadomestila
in, ¢e je nadomestilo doloceno vnaprej, za vse prilagoditve te
stopnje, uporablja zadnji dan v mesecu.

Zadnji dan v mesecu se uporablja tudi za dolo¢itev menjalnega
teCaja za preraun zneska nadomestil, izrazenega v evrih, v
nacionalno valuto za drzave c¢lanice, ki ne sodelujejo v
ekonomski in monetarni uniji.

3. Ce se nadomestilo doloca vnaprej ali doloci z javnim
razpisom, mora dovoljenje veljati na zadnji dan meseca.

4. Izvozniki morajo voditi evidenco, ki vsebuje naslednje
podatke:

(a) podatke, potrebne za ugotovitev istovetnosti proizvodov v
skladu s clenom 5(4);

(b) ime ali registrsko Stevilko plovila/plovil ali letala/letal, na
katere se proizvod nalozi;

(c) datum nakladanja.

Informacije iz prvega pododstavka se evidentirajo najkasneje
prvi delovni dan po nakladanju. Ce se blago naklada v drugi
drzavi ¢lanici, se zgornje informacije evidentirajo najkasneje
prvi delovni dan po dnevu, na katerega je izvoznik moral biti
obvescen, da so bili proizvodi naloZeni.

Izvozniki morajo tudi sodelovati pri morebitnih pregledih, za
katere drzave clanice menijo, da so potrebni, in evidenco
hraniti najmanj tri leta po koncu tekocega koledarskega leta.

5. Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da lahko evidence nado-
mestijo obvestila o odpremah, na katerih carinski organi potr-
dijo datum nakladanja.

6.  Za dobave iz ¢lena 36(1)(b) in (c) se smiselno uporabljajo
odstavki 2 do 5.

Clen 38

1. Za namene iz ¢lena 36(1)(a) se Steje, da so bili proizvodi,
namenjeni za porabo na krovu letala ali potniskih ladij,
vkljuéno s trajekti, in pripravljeni pred nakladanjem, priprav-
ljeni na krovu letala ali ladje.

2. Ta¢len se uporablja samo pod pogojem, da pred pripravo
proizvodov izvoznik poslje zadostna dokazila o koli¢ini, naravi
in lastnostih osnovnih proizvodov, za katere se zahteva nado-
mestilo.

3. Za pripravljene proizvode iz odstavkov 1 in 2 lahko
veljajo dolocila ¢lena 40 glede specializiranih oskrbovalnih skla-
disc.

Clen 39

1. Nadomestila se ne placajo, ¢e proizvodi, za katere so bile
sprejete izvozne deklaracije, ne dosezejo ene izmed destinacij iz
¢lena 36 v nespremenjenem stanju v 60 dneh po sprejetju.

2.V primerih iz odstavka 1 se uporablja ¢len 7(3) in (4).

3. Ce proizvod iz sprejete carinske deklaracije, preden
doseze eno izmed destinacij iz ¢lena 36, precka obmocje Skup-
nosti, ki ni ozemlje drzave ¢lanice izvoza, na katerem je bila
deklaracija sprejeta, je dokazilo, da je proizvod dosegel eno
izmed predvidenih destinacij, kontrolni izvod T5.

Med drugim morajo biti izpolnjena polja 33, 103, 104 in,
kadar je to ustrezno, 105 T5 kontrolnega izvoda. V polje 104
se vpiSe ustrezna zabelezka.

4. Obrazec 302, ki spremlja proizvode, ki se dobavljajo
oborozenim silam v okviru ¢lena 36(1)(c), se uposteva enako
kot kontrolni izvod T5 iz odstavka 3, ¢e pristojni vojaski organi
potrdijo prejem proizvoda na obrazcu.

Clen 40

1. Drzave ¢lanice lahko izvoznikom placajo nadomestilo
vnaprej pod posebnimi pogoji, ki so dolo¢eni spodaj, ¢e predlo-
Zijo dokazilo, da so bili proizvodi v 30 dneh od sprejetja
izvozne deklaracije, razen v primerih vigje sile, dostavljeni v
prostore pod carinskim nadzorom za oskrbo v Skupnosti:
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— prekooceanskih ladij, 3. Zneski, ki se placajo izvoznikom v skladu z odstavkom 1,

ali

— letal na mednarodnih letih, vklju¢no z leti med drzavami v
Skupnosti,

ali

— vrtalnih ali drugih plos¢adi iz ¢lena 44.

Prostori pod carinskim nadzorom, v nadaljevanju ,oskrbovalna
skladisca®, in imetniki skladiS¢ morajo za namene tega ¢lena
imeti posebno dovoljenje.

2. Drzave ¢lanice, na katerih ozemlju se nahajajo oskrbo-
valna skladis¢a, izdajo dovoljenje samo imetnikom skladis¢ in
oskrbovalnim skladis¢em, ki zagotavljajo potrebna jamstva.
Dovoljenje se lahko preklice.

Dovoljenje se izda samo imetnikom skladis¢, ki se pisno obve-
Zejo:

(a) da bodo predali proizvode v nespremenjenem stanju ali
zamrznjene infali zapakirane za oskrbo v Skupnosti na
krov:

— prekooceanskih ladij,
ali
— letal na mednarodnih letih, vkljuéno z leti med drza-
vami v Skupnosti,

ali
— na vrtalne ali druge plos¢adi iz ¢lena 44;

(b) da bodo vodili evidenco, s pomocjo katere bodo lahko
pristojni organi opravili potrebne preglede, in ki bo vsebo-
vala predvsem:

— datum vnosa v oskrbovalno skladisce,

— serijske Stevilke spremnih carinskih dokumentov in
morebitne podatke o zadevnem carinskem uradu,

— potrebne podatke za ugotavljanje istovetnosti proiz-
vodov v skladu s ¢lenom 5(4),

— datum odpreme proizvodov iz oskrbovalnega skladisca,

— registrske $tevilke in (morebitna) imena ladij ali letal, na
katera so bili proizvodi naloZeni, ali ime skladis¢a, v
katerega so bili dani,

— datum dostave na krov;

(c) da bodo hranili evidenco najmanj tri leta po koncu koledar-
skega leta;

(d) da bodo sodelovali pri morebitnih pregledih, zlasti pri
periodi¢nih pregledih, za katere pristojni organi menijo, da
so primerni za preverjanje izpolnjevanja pogojev po tem
odstavku;

() da bodo placali zneske, ki se pri uporabi ¢lena 42 zahtevajo
zaradi povracila nadomestil.

Clen 41

1. Ce je bila izvozna deklaracija sprejeta v drzavi ¢lanici, v
kateri se nahaja oskrbovalno skladis¢e, pristojni carinski organi
ob vskladiS¢enju blaga v oskrbovalno skladis¢e potrdijo na
nacionalnem dokumentu, ki se uporablja za pridobitev predpla-
¢ila nadomestila, da proizvodi izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 40.

2. Ce je bila izvozna deklaracija sprejeta v drugih drzavah
¢lanicah, kot je drzava, v kateri se nahaja oskrbovalno skladisce,
je dokazilo, da so bili proizvodi vskladis¢eni v oskrbovalno
skladisc¢e, kontrolni izvod T5.

Med drugim morajo biti izpolnjena polja 33, 103, 104 in, kjer
je to ustrezno, 105 kontrolnega izvoda T5. V polju 104
kontrolnega izvoda T5 se pod ,Drugo“ vpise eno od naslednjih
zabelezk:

— Depositado con entrega obligatoria para el abastecimiento
— Aplicacién del articulo 40 del Reglamento (CE) ne
800/1999,

— Anbringelse pd oplag med obligatorisk levering til provian-
tering — anvendelse af artikel 40 i forordning (EF)
nr. 800/1999,

— Einlagerung ins Varratslager mit Lieferpflicht zur Bevorra-
tung — Artikel 40 der Verordnung (EG) Nr. 800/1999,

— Evanodrkeuor] [e UTOXPEWTIKT) TApAdOsT] Yid TOV AVEPOILAOHO
— egappoyn tou apdpou 40 tou kavoviopoU EK  Apw.
800/1999

— Compulsory entry into warehouse for delivery for victual-
ling — Article 40 of Regulation (EC) No 800/1999,

— Mise en entrepdt avec livraison obligatoire pour
l'avitaillement — application de l'article 40 du reglement
(CE) n° 800/1999,

— Deposito con consegna obbligatoria per
l'approvvigionamento — applicazione dell’articolo 40 del
regolamento (CE) n. 800/1999,

— Opslag in depot onder verplichting van levering voor de
bevoorrading van zeeschepen of luchtvaartuigen —
toepassing van artikel 40 van Verordening (EG)
nr. 800/1999,

— Colocado em entreposto com destino obligatério para
abasteciemento — aplicacdo do artigo 40.° do Regulamento
(CE) n.° 800/1999,

— Siirto varastoon sekd pakollinen toimittaminen muonitu-
starkoituksiin — asetuksen (EY) N:o 40 artiklan sovelta-
minen,

— Placering i lager med skyldighet at leverera for provian-
tering - artikel 40 i forordning (EG) nr 800/1999.
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Ko pristojni carinski urad namembne drzave ¢lanice preveri, ¢e
so proizvodi vpisani v evidenco iz ¢lena 40(2), z zabelezko na
kontrolnem izvodu potrdi, da so bili proizvodi dani v skladisce.

Clen 42

1. Ce se za proizvod, predan v oskrbovalno skladisce,
ugotovi, da ni dosegel ali da ni bil v stanju, da bi bil poslan v
predvideno destinacijo, placa imetnik skladis¢a fiksni znesek
pristojnemu organu v drzavi ¢lanici skladi$¢enja.

2. Fiksni znesek iz odstavka 1 se izracuna na naslednji
nacin:

(a) ugotovi se skupne uvozne dajatve za enak proizvod, ki se
sprosti v prost promet v drzavi ¢lanici skladisCenja;

dobljeni znesek iz tocke (a) se nato poveca za 20 %.
(b) doblj p

Stopnja, ki se uporablja za izra¢un uvoznih dajatev, je:

— stopnja, ki velja na dan, ko proizvod ni dosegel dolocene
destinacije, ali na dan, ko proizvod ni bil ve¢ v stanju, da bi
bil poslan v doloceno destinacijo,

ali

— Ce tega dneva ni mogoce dolociti, stopnja, ki velja na dan,
ko se ugotovi, da obvezna destinacija ni bila upostevana.

3. Ce imetnik skladi§¢a lahko izkaze, da je znesek, ki je bil
za zadevni proizvod placan vnaprej, nizji od fiksnega zneska,
izra¢unanega v skladu z odstavkom 2, placa samo ta znesek,
povecan za 20 %.

Ce pa je bil znesek placan vnaprej v drugi drzavi ¢lanici, se
poveca za 40 %. V teh primerih se za drzave clanice skladis-
Cenja, ki niso vkljuCene v Evropsko monetarno unijo, znesek
prerauna v nacionalno valuto drzave ¢lanice skladi§¢enja, pri
Cemer se uporabi menjalni tecaj za evro na dan, ki se uporablja
za izraun uvoznih dajatev iz tocke (a) odstavka 2.

4. Pladilo iz tega ¢lena ne zajema izgub med skladis¢enjem v
oskrbovalnem skladis¢u iz naravnih vzrokov ali zaradi emba-
laze.

Clen 43

1. Najmanj enkrat na vsakih 12 mesecev pristojni organi
drzav ¢lanic, v katerih se nahajajo oskrbovalna skladisca, opra-
vijo fizi¢ni pregled koli¢ine skladis¢enih proizvodov v teh skla-
dis¢ih.

Ce pa carinski organi stalno fizi¢no nadzirajo vskladiséenje in
izskladisCenje proizvodov iz oskrbovalnega skladisca, lahko
pristojni organi preverjanje omejijo na dokumentarni pregled
skladis¢enih proizvodov.

2. Pristojni organi drzav ¢lanic skladis¢enja lahko dovolijo
prenos proizvodov v drugo oskrbovalno skladisce.

V teh primerih se podatki za drugo oskrbovalno skladisce
vnesejo v evidenco prvega oskrbovalnega skladis¢a. Tudi drugo
specializirano oskrbovalno skladis¢e in imetnik skladisca
morata pridobiti posebno dovoljenje za namene skladi§éenja v
oskrbovalnem skladiscu.

Ko se proizvode preda pod nadzor drugega oskrbovalnega skla-
dis¢a, je imetnik drugega oskrbovalnega skladis¢a odgovoren za
morebitna placila v skladu s ¢lenom 42.

3. Ce se drugo oskrbovalno skladis¢e ne nahaja v isti drzavi
¢lanici kot prvo, je dokazilo, da so bili proizvodi dani v drugo
oskrbovalno skladisce, izvirnik kontrolnega izvoda TS5, na
katerem je eden od vpisov iz ¢lena 41(2).

Pristojni carinski urad namembne drzave ¢lanice preveri, ¢e so
proizvodi evidentirani po ¢lenu 40(2), in nato potrdi kontrolni
izvod T5 z zabelezko, da so bili proizvodi vskladi§¢eni v skla-
disce.

4. Ce se proizvode odstrani iz oskrbovalnega skladis¢a in se
jih da na krov ladje ali letala v drugi drzavi ¢lanici, kot je
drzava ¢lanica skladis¢enja, se dokazilo o tem zagotovi na nacin
iz ¢lena 39(3).

5. Dokazilo o predaji pod nadzor drugega oskrbovalnega
skladid¢a, dokazilo o dobavi na krov ladje ali letala v Skupnosti
in dokazilo o dobavi iz ¢lenov 44 in 45(3)(a) je treba predloziti,
razen v primerih vije sile, v 12 mesecih od datuma odstranitve
proizvodov iz oskrbovalnega skladis¢a, pri ¢emer se smiselno
uporablja ¢len 49(3), (4) in (5).
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POGLAVIJE 2

Posebni primeri

Clen 44

1.  Dobave za oskrbo na krovu:

(a) na vrtalne in druge ploscadi za pridobivanje naravnih
surovin, kamor spadajo tudi pomozni objekti za podporo
teh del, ki se nahajajo v obalnem pasu evropske celine ali v
obalnem pasu neevropskega dela Skupnosti, vendar izven
pasu treh milj od temeljne ¢rte, ki se uporablja za doloditev
teritorialnega morja drzav ¢lanic;

(b) na odprtem morju na vojaske ladje in pomozna plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice;

se za namene dolocitve stopnje nadomestila Stejejo za dobave v
smislu ¢lena 36(1)(a).

,Oskrba na krovu“ so proizvodi, ki so namenjeni izklju¢no za
porabo na krovu.

2. Odstavek 1 se uporablja le v primeru, da je stopnja nado-
mestila vi$ja od najniZje stopnje.

Drzave ¢lanice lahko uporabljajo te dolocbe za vse dobave
oskrbe na krovu, pod pogojem da:

(a) se predlozi potrdilo o dobavi na krov;
in

(b) v primeru ploscadi:

— so te dobave v okviru oskrbovanja, ki ga pristojni
organi drzave ¢lanice, iz katere se oskrbujejo plosc¢adi,
Stejejo za obicajnega. V zvezi s tem se upostevajo tista
pristani$¢a ali kraji nakladanja, vrsta ladij pri oskrbi po
morju ter vrsta embalaze in zabojniki, ki se, razen v
primerih visje sile, obi¢ajno uporabljajo,

— oskrbovalno ladjo ali helikopter upravlja fizi¢na ali
pravna oseba, ki v Skupnosti vodi evidenco, ki jo je
mogoce preveriti in ki daje zadostne podatke o plovbi
ali letu.

3. Potrdila o dobavi na krov iz tocke (a) odstavka 2 morajo
vsebovati dovolj podatkov o proizvodih in ime infali druge
podatke za ugotovitev istovetnosti plos¢adi ali vojaskega ali
pomoznega plovila, na katerega so bili proizvodi dobavljeni, ter
datum dobave. Drzave c¢lanice lahko zahtevajo dodatne
podatke.

Taksna potrdila podpise:

(a) v primeru ploscadi: oseba, ki jo upravljalec plos¢adi Steje za
odgovorno za oskrbo na krovu. Pristojni organi sprejmejo
potrebne ukrepe, da zagotovijo resni¢nost poslov. Drzave
¢lanice obvestijo Komisijo o sprejetih ukrepih;

(b) v primeru vojaskih ali pomoznih plovil: pomorski organi.

Z odstopanjem od odstavka 2 lahko drzave ¢lanice za dobave
na ploscadi izvoznike oprostijo obveznosti, da morajo predlo-
7iti potrdilo o dobavi na plos¢ad ob dobavah:

— ki izpolnjujejo pogoje za nadomestilo do 3 000 EUR na
posamezni izvozni posel,

— ki drzavi ¢lanici zagotavljajo zadostna jamstva o prispetju
proizvodov v namembni kraj, in

— ¢&e predlozZijo prevozno listino in dokazilo o placilu.

4. Pristojni organi drzave clanice, ki odobri nadomestilo, s
preverjanjem evidence izvoznika in upravljalca oskrbovalne
ladje ali helikopterja kontrolirajo koli¢ine, ki so bile prijavljene
kot dobavljene na ploscad. Pri tem tudi preverijo, da koli¢ine
proizvodov za oskrbo, dobavljene v skladu s tem ¢lenom, ne
presegajo zahtev posadke.

Za namene prvega pododstavka lahko po potrebi zaprosijo za
pomoc¢ pristojne organe drugih drzav ¢lanic.

5. Ce se za dobave na ploicad uporablja ¢len 8, se pod
,Drugo“ v polju 104 kontrolnega izvoda T5 vpise eno od
naslednjih navedb:

— Suministro para el abastecimiento de las platformas —
Reglamento (CE) n° 800/1999,

— Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999,

— Bevorratungslieferung fiir Plattformen — Verordnung (EG)
Nr. 800/1999,

— Tlpoprdeiec tpogodooiag yia e6edpec — kavoviopog (EK) Apid.
800/1999,

— Catering supplies for rigs — Regulation (EC) No 800/1999,

— Livraison pour lavitaillement des plates-formes — regle-
ment (CE) n° 800/1999,

— Provviste di bordo per piattaforma — Regolamento (CE) n.
800/1999,

— Leverantie van boordproviand aan platform — Verordening
(EG) nr. 800/1999,

— Fornecimentos para abastecimento de plataformas — Regu-
lamento (CE) n.°c 800/1999,
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— Muonitustoimitukset lautoille — asetus (EY) N:o 800/1999,

— Proviant till plattformar — férordning (EG) nr 800/1999.

6. Ce se uporablja ¢len 40, mora imetnik skladisca v
evidenco iz tocke (b) ¢lena 40(2) vpisati podatke o ploscadi, na
katero poslje posamezno posiljko, imefstevilko oskrbovalne
ladjefhelikopterja in datum dobave na krov. Potrdila o dobavi
na krov iz tocke (a) odstavka 3 tega clena se Stejejo za del
taksne evidence.

7. Drzave clanice zagotovijo, da se vodi evidenco koli¢in
proizvodov, raz¢lenjenih po sektorjih, ki se dobavljajo na plos-
¢adi in ki izpolnjujejo pogoje tega ¢lena.

Clen 45

1. Za namene dolotitve stopnje nadomestila, ki se lahko
odobri, se dobave za oskrbo izven Skupnosti Stejejo za dobave
iz tocke (a) ¢lena 36(1).

2. Ce je stopnja nadomestila razli¢na glede na destinacijo, se
odstavek 1 uporablja pod pogojem, da se predlozi dokazilo, da
so proizvodi, ki so bili dejansko dobavljeni na krov, isti kot
proizvodi, ki so zapustili carinsko obmocje Skupnosti v ta
namen.

3. Dokazila iz odstavka 2 se zagotovi na naslednji nacin:

(a) Dokazilo o neposredni dobavi na krov za oskrbo pred-
stavlja carinski dokument ali dokument, ki ga sopodpise
carinski organ tretje drzave, kjer se opravi dobava na krov;
ti dokumenti se lahko sestavijo po vzorcu iz Priloge IIL

Dokumente se izpolni v enem ali ve¢ uradnih jezikih Skup-
nosti in v jeziku, ki se uporablja v zadevni tretji drzavi.

,Neposredna dobava“ pomeni dobavo zabojnika ali dobavo
nerazdeljene posiljke proizvodov na krov ladje.

(b) Ce izvozeni proizvodi niso del neposredne dobave in se
pred dobavo na krov za oskrbo predajo pod carinski
nadzor v namembni tretji drzavi, dokazilo o dobavi na krov
predstavljajo naslednji dokumenti:

— carinski dokument ali dokument, ki ga sopodpise
carinski organ v tretji drzavi, ki potrjuje, da je bila
vsebina zabojnika ali nerazdeljene posiljke proizvodov

predana v oskrbovalno skladis¢e in da se bodo ti proiz-
vodi uporabljali izklju¢no za oskrbo; ti dokumenti se
lahko sestavijo po vzorcu iz Priloge III, in

— carinski dokument ali dokument, ki ga sopodpise
carinski organ v tretji drzavi, kjer se blago dobavi na
krov, ki potrjuje, da so vsi proizvodi v zabojniku ali
celotna nerazdeljena posiljka proizvodov dokoné¢no
zapustili oskrbovalno skladis¢e in bili dobavljeni na
krov ter navaja Stevilo delnih dobav; ti dokumenti se
lahko sestavijo po vzorcu iz Priloge IIL

(c) Ce dokumentov iz tocke (a) in druge alinee tocke (b) ni
mogoce predloziti, lahko drzava ¢lanica sprejme dokazilo v
obliki potrdila o prejemu, ki ga podpiSe kapitan ali drugi
¢astnik na dolZznosti in ki je potrjen z Zigom ladje.

Ce dokumentov iz druge alinee tocke (b) ni mogoce predlo-
ziti, lahko drzava ¢lanica sprejme dokazilo v obliki potrdila
o prejemu, ki ga podpise usluzbenec letalskega prevoznika
in ki je potrjen z zigom letalskega prevoznika.

(d) Drzave c¢lanice ne sprejmejo dokumentov iz tocke (a) in
druge alinee tocke (b), ¢e ne vsebujejo vseh podatkov o
proizvodu, dobavljenem na krov, in datum dobave ter
registrsko Stevilko in (morebitno) ime ladje/ladjj ali letala/
letal. Drzave clanice lahko zahtevajo dodatne podatke ali
dokumente, da bi preverile, ¢e dobavljene koli¢ine za
oskrbo izpolnjujejo obicajne zahteve posadke in potnikov
ladje ali letala.

4.V vsch primerih je kot dokazilo treba zahtevku za placilo
priloziti izvod ali fotokopijo prevozne listine in listine, ki doka-
zuje placilo proizvodov za oskrbo.

5. Proizvodi, vkljueni v ureditev iz ¢lena 40, se ne smejo
uporabljati za dobave v skladu s tocko (b) odstavka 3.

6.  Smiselno se uporablja ¢len 17.

7. Za primere iz tega ¢lena se ¢len 37 ne uporablja.

Clen 46

1. Z odstopanjem od ¢lena 161(3) Uredbe (EGS) st. 2913/
92 se kmetijski proizvodi, dobavljeni na otok Heligoland, za
namene uporabe dolo¢b o pladilu nadomestil, stejejo za izvo-
Zene.
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2. Proizvodi, dobavljeni v San Marino, se ne $tejejo za izvo-
Zene, za namene dolocb o pladilu nadomestil.

Clen 47

1. Nadomestilo se ne more odobriti za proizvode, ki se
ponovno izvozijo v skladu s ¢lenom 883 Uredbe (EGS)
§t. 2454/93, razen Ce je bil zahtevek za povracilo ali odpust
uvoznih dajatev zavrnjen in ¢e so izpolnjeni drugi pogoji za
odobritev nadomestila.

2. Ce se proizvodi ponovno izvozijo po postopku iz
odstavka 1, se v dokumentih iz ¢lena 5(4) sklicuje na ta

postopek.

Clen 48

V primeru izvoza za:

— oborozene sile, ki so stalno nameséene v tretji drzavi pod
poveljstvom drzave clanice ali mednarodne organizacije,
katere ¢lanica je najmanj ena drzava ¢lanica,

— mednarodne organizacije s sedeZem v tretji drzavi, katere
¢lanica je najmanj ena drzava clanica,

— diplomatska predstavnistva s sedezem v tretji drzavi,

za katere izvoznik ne more predloziti dokazila iz ¢lena 16(1) in
(2), se steje, da so bili proizvodi uvoZeni v tretjo drzavo, kjer so
oborozene sile stalno namescene ali ima mednarodna organiza-
cija ali diplomatsko predstavnistvo svoj sedez, ¢e se predloZi
dokazilo o placilu proizvodov in potrdilo o dobavi, ki ga izdajo

oborozZene sile, mednarodna organizacija ali diplomatsko pred-
stavnistvo v tej tretji drzavi.

NASLOV IV

POSTOPEK ZA PLACILO NADOMESTILA

POGLAVJE 1

Splosno

Clen 49

1. Nadomestilo se placa samo na posebno zahtevo izvoznika
in drzave clanice, na katere ozemlju je bila sprejeta izvozna
deklaracija.

Zahtevek za nadomestilo se vloZi:

(@) v pisni obliki, pri ¢emer lahko drzava ¢lanica doloci
poseben obrazec; ali

(b) z racunalniskim prenosom v skladu s pravili, ki jih dolocijo
p p ) )
pristojni organi.

Za namene tega odstavka se smiselno uporabljajo cleni 199(2)
in (3), 222, 223 in 224 Uredbe (EGS) §t. 2454/93.

2. Razen v primerih vije sile, je treba dokumente za placilo
nadomestila ali za sprostitev vari¢ine predloziti v 12 mesecih
od datuma, na katerega je bila sprejeta izvozna deklaracija.

Ce izvozno dovoljenje za izvozni posel, za katerega se lahko
placa nadomestilo, izda druga drZava clanica, kot je drzava
¢lanica izvoza, mora biti dokumentom za placilo nadomestila
priloZena pravilno oznacena fotokopija obeh strani tega dovo-
ljenja.

3. Ce kontrolni izvod T5 ali, kjer je to ustrezno, nacionalni
dokument, ki dokazuje izstop s carinskega obmocja Skupnosti,
ni vrnjen v carinski urad odhoda ali kontrolnemu organu v treh
mesecih od izdaje zaradi okolis¢in, na katere izvoznik ne more
vplivati, lahko izvoznik pri pristojni sluzbi vlozi obrazlozen
zahtevek, da se drugi dokumenti upostevajo kot enakovredni.

Dokumenti, ki se lahko predlozijo kot dokazila k taksnemu
zahtevku, so:

(@) ¢e je bil kot dokazilo, da je proizvod zapustil carinsko
obmodje Skupnosti, izdan kontrolni izvod ali nacionalni
dokument:

— izvod ali fotokopija prevozne listine,
in

— dokument, ki dokazuje, da je bil proizvod prijavljen pri
carinskem uradu tretje drzave, ali en ali ve¢ doku-
mentov iz ¢lena 16(1), (2) in (4).

Zahteva glede dokumentov iz druge alinee se lahko opusti v
primeru izvoza, pri katerem nadomestilo ne presega
1 200 EUR; v tem primeru pa mora izvoznik predloziti doka-
zilo o placilu.

Pri izvozu v tretje drzave, ki so podpisnice Konvencije o
skupnem tranzitnem postopku, se kot dokazilna listina 3teje
peti izvod skupnega tranzitnega dokumenta, ki jo Zigosajo
te drzave, ali overjena fotokopija tega dokumenta ali obve-
stilo carinskega urada odhoda;

(b) ¢e se uporabljajo ¢leni 36, 40 ali 44, potrdilo carinskega
urada, pristojnega za preverjanje zadevne destinacije, da so
izpolnjeni pogoji, da lahko ta urad potrdi kontrolni izvod
T5; ali
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(c) ¢e se uporablja ¢len 36(1)(a) ali 40, potrdilo o prevzemu iz
¢lena 45(3)(c) in dokument, ki dokazuje placilo proizvodov
za oskrbo.

Za namene tega odstavka je potrdilo carinskega urada izstopa,
da je bil kontrolni izvod T5 pravilno predlozen in ki vsebuje
serijsko Stevilko in naziv urada, ki je izdal kontrolni izvod, ter
datum, ko je proizvod zapustil carinsko obmocje Skupnosti,
enakovredno kontrolnemu izvodu T5.

V zvezi s predlozitvijo enakovrednega dokazila se uporablja
odstavek 4.

4. Ce kljub temu, da je ravnal z vso potrebno skrbnostjo,
izvoznik ni mogel pridobiti in posredovati zahtevane doku-
mente iz ¢lena 16 v roku iz odstavka 2, se mu lahko na
zahtevo odobri daljsi rok za predlozitev dokumentov.

5. Zahtevek iz odstavka 3, da se za enakovredne dokumente
Stejejo drugi dokumenti, z dokazili ali brez njih, ter zahtevek za
podalj$anje roka iz odstavka 4 je treba vloziti v roku, ki je
dolocen v odstavku 2. Ce pa se zahtevek vlozi v $estih mesecih
po predpisanem roku, se uporabljajo dolocbe prvega
pododstavka ¢lena 50(2).

6. Ce se uporablja ¢len 37, je treba zahtevke za placilo
nadomestila, razen v primerih vigje sile, vloziti v 12 mesecih od
meseca dobave na krov; vendar pa je zaradi dovoljenja iz ¢lena
37(1) lahko potrebno, da izvoznik zahtevek za placilo vlozi v
krajsem roku.

7. Pristojni organi drzav ¢lanic lahko zahtevajo prevod vseh
dokumentov v zvezi s zahtevki za pla¢ilo nadomestila v uradni
jezik ali enega od uradnih jezikov zadevne drzave ¢lanice.

8.  Placila iz odstavka 1 pristojni organ izvri v treh mesecih
od dneva, ko je dobil vse dokumente in podatke, potrebne za
reSevanje zahtevka, razen v naslednjih primerih:

(a) vigje sile;
ali

(b) e je bila uvedena posebna upravna preiskava glede upravi-
Cenosti do nadomestila. V teh primerih se placilo lahko
izvrsi Sele takrat, ko se potrdi pravico do nadomestila;

ali

(c) poravnave iz drugega pododstavka ¢lena 52(2).

9.  Nadomestila se ne sme odobriti, ¢e je znesek manjsi ali
enak 60 EUR na izvozno deklaracijo.

Clen 50

1. Ce so bile izpolnjene vse druge zahteve, ki jih za dokazo-
vanje pravice do nadomestila dolo¢ajo pravila Skupnosti, razen
upostevanja katerega od rokov iz ¢lenov 7(1), 15(1) in 40(1), se
uporabljajo naslednja pravila:

(a) nadomestilo se najprej zmanjsa za 15 %;

(b) preostanek nadomestila, v nadaljevanju ,zmanjsano nado-
mestilo®, se nato zmanjsa takole:

(i) 2 % zmanjSanega nadomestila za vsak dan prekora-
Citve roka iz ¢lena 15(1);

(i) 5 % zmanjSanega nadomestila za vsak dan prekora-
Citve roka iz ¢lena 7(1); ali

(iii) 10 % zmanjSanega nadomestila za vsak dan prekora-
Citve roka iz ¢lena 40(1).

2. Ce se dokazilo, da so bile izpolnjene vse zahteve, dolo-
Cene v predpisih Skupnosti, predlozi v Sestih mesecih po
poteku rokov iz ¢lena 49(2) in (4), se pla¢a nadomestilo v visini
85 % zneska, ki bi bil placan, e bi bile vse zahteve izpolnjene.

Ce se dokazilo, da so bile izpolnjene vse zahteve, dolocene v
predpisih Skupnosti, predloZi v Sestih mesecih po poteku rokov
iz ¢lena 49(2) in (4), prekoraceni pa so roki iz ¢lena 7(1), 15(1)
ali 40(1), se placa nadomestilo v visini nadomestila, zmanjsa-
nega v skladu z odstavkom 1, od katerega se odsteje 15 %
zneska, ki bi bil placan, ¢e bi bili roki upostevani.

3. Ce je bilo nadomestilo placano vnaprej v skladu s ¢lenom
24 in ni bil upostevan eden ali ve¢ rokov iz ¢lenov 7(1) in
15(1), zapade del vars¢ine v visini:

— zmanjSanja, ki se izra¢una v skladu z odstavkom 1,

— kateremu se pristeje 10 %.

Ostanek varicine se sprosti.

Ce se nadomestilo placa vnaprej v skladu s ¢lenom 24 in se
dokazilo, da so bile izpolnjene vse zahteve, dolocene v pred-
pisih Skupnosti, predlozi v $estih mesecih po poteku roka iz
¢lena 49(2) in (4), se povrne znesek v visini 85 % vars¢ine.
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Ce v primerih iz tretiega pododstavka ni bil upostevan tudi
eden ali ve¢ rokov iz ¢lenov 7(1) in 15(1), se povrne znesek v
visini:

— zneska, ki se vrne v skladu s tretjim pododstavkom,

— od katerega se odsteje del zapadle varicine v skladu s prvim
pododstavkom.

4. Skupno zmanjSanje nadomestila ne sme biti vedje od
celotnega nadomestila, ki bi bilo placano, ce bi bile zahteve
izpolnjene.

5. Za namene tega Clena se neupostevanje rokov iz ¢lena
39(1) steje kot neupostevanje rokov iz ¢lena7(1).

6.  Ce se uporablja ¢len 4(2) infali ¢len 18(3) in/ali ¢len 51:

— se zmanjsanja iz tega ¢lena izra¢unajo na podlagi nadome-
stila, ki se placa v skladu s ¢lenom 4(2) infali ¢lenom 18(3)
infali ¢lenom 51,

— zmanj$anje nadomestila iz tega ¢lena ne sme biti vecje od
nadomestila, ki se placa v skladu s ¢lenom 4(2) infali
¢lenom 18(3) infali ¢lenom 51.

POGLAVJE 2

Kazni in izterjava prevec placanih zneskov

Clen 51

1. Ce se ugotovi, da je izvoznik z namenom pridobitve izvo-
znega nadomestila zaprosil za vi§je izvozno nadomestilo, kot
mu pripada, se za izvoz proizvodov placa nadomestilo, ki velja
za dejansko izvoZene proizvode, ki se zmanjsa za:

(a) polovico razlike med zaprosenim nadomestilom in nado-
mestilom, ki velja za dejanski izvoz;

(b) dvakratno razliko med zaproSenim nadomestilom in
veljavnim nadomestilom, e je izvoznik namerno navedel
napacne podatke.

2. Steje se, da je zaproseno nadomestilo znesek, ki se izra-
¢una iz podatkov, danih v skladu s ¢lenom 5 ali 26(2). Ce je
nadomestilo razlicno glede na destinacijo, se diferencialni del
zaproSenega nadomestila izracuna iz podatkov o kolicini, teZi
in destinaciji, ki se zagotovijo na nacin iz clena 49.

3. Kazen, predvidena v tocki (a) odstavka 1, se ne uporabi:

(a) v primerih vigje sile;

(b) v izjemnih primerih, ko izvoznik na svojo lastno pobudo,
takoj ko izve, da je zaprosil za previsoko nadomestilo, o
tem pisno obvesti pristojni organ, razen ¢e pristojni organ
obvesti izvoznika, da namerava preveriti zahtevek, ali
izvoznik na drug nacin izve za to namero, ali pa je pristojni
organ Ze ugotovil, da je bilo zaproSeno nadomestilo nepra-
vilno;

(c) pri oditni napaki v zvezi z zaproSenim nadomestilom, ki jo
prizna pristojni organ;

(d) ¢e je zaproseno nadomestilo v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1222/94 in zlasti s ¢lenom 3(2) te uredbe in se izracuna
na podlagi povpre¢nih koli¢in, ki se uporabljajo v dolo-
¢enem obdobju;

(e) pri popravkih teze, ¢e razlika v tezi nastane zaradi nacina
tehtanja.

4. Ce je rezultat zmanjsanj iz tocke (a) in (b) odstavka 1
negativen znesek, izvoznik placa ta negativen znesek.

5. Ce pristojni organi ugotovijo, da je bil zaprosen nepra-
vilen znesek in da izvozni posel ni bil izveden in se zato nado-
mestilo ne more zmanjsati, izvoznik placa kazen iz tocke (a) ali
(b) odstavka 1, ki bi veljala, ¢e bi bil izvoz izvrien. Ce je
stopnja nadomestila razli¢na glede na destinacijo, se za izracun
zaproSenega nadomestila in veljavnega nadomestila uporabi
najnizja pozitivna stopnja ali, ¢e je ta vi§ja, stopnja, ki se dobi
iz kazalcev glede na destinacijo v skladu s clenom 24(2) ali
26(4), razen Ce je navedena obvezna destinacija.

6. Placila po odstavkih 4 in 5 se izvr$ijo v 30 dneh po
prejemu zahtevka za placilo. Ce se ta rok ne uposteva, izvoznik
placa obresti po obrestni meri iz ¢lena 52(1) za obdobje, ki se
zacne 30 dni po datumu prejema zahtevka za placilo in konca
na dan pred dnem placila zahtevanega zneska.

7. Kazni se ne uporabljajo, kadar je zahtevani znesek visji
od veljavnega nadomestila v skladu s ¢leni 4(2), 18(3), 35(2) in/
ali 50.

8. Kazni se uporabijo brez poseganja v morebitne druge
kazni, ki jih dolo¢ajo nacionalni predpisi.
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9. Drzave Clanice lahko kazni ne izrecejo, ¢e znesek na
izvozno deklaracijo znasa 60 EUR ali manj.

10.  Ce proizvod v izvozni deklaraciji ali placilni deklaraciji
ni zajet v dovoljenju, se nadomestilo ne odobri in se odstavek 1
ne uporablja.

11.  Ce je bilo nadomestilo doloceno vnaprej, izracun kazni
temelji na stopnjah nadomestil, ki veljajo na dan vloZitve
zahtevka za dovoljenje, pri ¢emer se ne upostevajo izgube
nadomestila v skladu s ¢lenom 4(1) ali zniZanja nadomestila v
skladu s ¢lenom 4(2) ali 18(3). Po potrebi se te stopnje popravi
na dan sprejetja izvozne deklaracije ali placilne deklaracije.

Clen 52

1. Brez poseganja v obveznost placila negativnega zneska iz
¢lena 51(4), upravi¢enec povrne neupravi¢eno prejeta nadome-
stila, kar vklju¢uje tudi kazni po ¢lenu 51(1) in obresti, izracu-
nane za ¢as od placila do povracila. Ce pa:

(a) povracilo pokriva nezapadlo vars¢ino, se zaseg te var$ine
v skladu s ¢lenom 25(1) ali 35(1) Steje za izterjavo dolgo-
vanih zneskov;

(b) je bila vars¢ina sprosCena, upravicenec placa del varscine, ki
bi zapadla, ter obresti, izratunane od datuma sprostitve do
zadnjega dne pred placilom.

Placilo se izvrsi v 30 dneh od prejema zahtevka za placilo.

Ce se od upravicencev zahteva povracilo sredstev, lahko drzava
¢lanica za izra¢un obresti uposteva, kot da je bilo placilo izvr-
$eno 20. dan po datumu zahtevka za povracilo.

Veljavna obrestna mera se izra¢una v skladu z nacionalnimi
predpisi; obrestna mera ne more biti niZja od obrestne mere za
vradila zneskov po nacionalnih predpisih.

Ce je bilo placilo neupraviceno izvrseno zaradi napake pristoj-
nega organa, se ne zaraCuna obresti oz. se zaraCuna najvec
znesek v visini neupravicenega dobicka, ki ga dolo¢i drzava
¢lanica.

Ce se nadomestilo placa pooblascencu, sta z izvoznikom soli-
darno odgovorna za povracilo preve¢ placanih zneskov,
neupravic¢eno spro$¢enih var$¢in in obresti v zvezi z zadevnim
izvozom. Odgovornost pooblas¢enca pa je omejena na znesek,
ki mu je bil dejansko placan, ter obresti na ta znesek.

2. Povrnjeni zneski, zneski v skladu s ¢lenom 51(4) in (5) in
izterjane obresti se placajo placilnim sluzbam, ki te zneske
odstejejo od izdatkov Evropskega kmetijskega usmerjevalnega
in jamstvenega sklada (EKUJS), kar pa ne vpliva na clen 7
Uredbe Sveta (EGS) st. 595/91 (').

Ce se rok za placilo ne uposteva, drzava ¢lanica lahko dolodi,
da se namesto povracila, preve¢ placane zneske, neupravi¢eno
spro§Cene variCine in izravnalne obresti odsteje od kasnejsih
placil zadevnemu izvozniku.

Drugi pododstavek se uporablja tudi za zneske, ki se placajo v
skladu s ¢lenom 51(4) in (5).

3. Drzave c¢lanice lahko ne zahtevajo povradila prevec
placanih nadomestil, neupraviceno sproicenih vars¢in, obresti
in zneskov iz ¢lena 51(4), Ce povradilo na izvozno deklaracijo
ne presega 60 EUR, pod pogojem da nacionalni predpisi dolo-
¢ajo podobna pravila glede nevracanja taksnih zneskov, kar pa
ne vpliva na moZnost iz ¢lena 51(9), da se za majhne zneske
kazni ne izrece.

4. Obveznost vracila iz prvega odstavka ne velja:

(a) Ce je pristojni organ drZave ¢lanice ali drug organ pomo-
toma izvrsil pladilo in upravidenec napake ni mogel na
enostaven nacin ugotoviti ter je ravnal v dobri veri; ali

(b) ¢e je od dneva obvestila upravicencu o koné¢ni odlocitvi
glede odobritve nadomestila do takrat, ko je nacionalni
organ ali organ Skupnosti prvi¢ obvestil upravicenca o
neupravicenosti placila, preteklo ve¢ kot $tiri leta. Ta
dolocba se uporablja samo, Ce je upravicenec ravnal v dobri
veri.

Dejanja tretje osebe, ki se neposredno ali posredno nanasajo na
potrebne formalnosti za placilo nadomestila, vklju¢no z dejanji
mednarodnih kontrolnih in nadzornih agencij, veljajo kot
dejanja upravicenca.

Dolocbe tega odstavka ne veljajo za predplacila nadomestil. V
primerih, ko se znesek ne povrne zaradi uporabe tega odstavka,
upravne sankcije iz tocke (a) ¢lena 51(1) ne veljajo.

() ULL 67, 14.3.1991, str. 11.
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NASLOV V
KONCNE DOLOCBE

Clen 53

Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo:

— nemudoma, o primerih uporabe ¢lena 20(1); Komisija
uradno obvesti druge drzave ¢lanice,

— za vsako 12-mestno tarifno oznako, o koli¢inah izvozenih
proizvodov, ki jih ne pokrivajo izvozna dovoljenja z
vnaprej$njo dolocitvijo nadomestila za primere iz prve
alinee drugega pododstavka ¢lena 4(1), iz ¢lena 6 in iz ¢lena
45. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, da se taksne
podatke uradno sporo¢i najkasneje drugi mesec po mesecu,
ko so bile opravljene izvozne carinske formalnosti.

Clen 54
1. Uredba (EGS) $t. 3665/87 se razveljavi.

Navedena uredba pa se Se vedno uporablja:

— za izvoz, ki ga zajemajo izvozne deklaracije, sprejete pred
zaletkom uporabe te uredbe,

in
— ¢e se Uredba (EGS) $t. 565/80 uporablja za izvoz, ki ga

zajemajo placilne deklaracije, sprejete pred zacetkom
uporabe te uredbe.

2.V vseh pravnih aktih Skupnosti se sklicevanje na uredbe
(EGS) it. 1041/67, (EGS) §t. 192/75, (EGS) §t. 2730/79, (EGS)
it. 798/80, (EGS) st. 2570/84, (EGS) §t. 2158/87 in (EGS)
§t. 3665/87 ali na katerikoli ¢len teh uredb Steje za sklicevanje
na to uredbo ali na ustrezne ¢lene te uredbe.

Priloga I vsebuje korelacijsko tabelo, ki se nanasa na Uredbo
(EGS) §t. 3665/87.
Clen 55

Ta uredba za¢ne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropskih skupnosti.

Uredba se uporablja od 1. julija 1999.

Na zahtevo zainteresiranih strani se dolo¢be drugega
pododstavka ¢lena 7(1) in ¢lena 15(4) uporabljajo za izvoz, za
katerega so bile izvozne carinske formalnosti zakljucene na dan
19. januarja 1998 ali po tem dnevu.

Ta uredba je v celoti obvezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. aprila 1999

Za Komisijo
Franz FISCHLER

Clan Komisije
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PRILOGA

Korelacijska tabela

Ta uredba Uredba (EGS) st. 3665/87
clen 1 ¢len 1
¢len 2 ¢len 2
¢len 3 —
¢len 4 ¢len 2a
clen 5 ¢len 3
clen 6 ¢len 3a
clen 7 ¢len 4
¢len 8 clen 6
¢len 9 clen 6a
¢len 10 ¢len 7
¢len 11(1), (5) in (6) ¢len 8
¢len 11(2), (3) in (4) ¢len 10
¢len 12 ¢len 9
¢clen 13 ¢len 12
¢len 14 clen 16
¢len 15 clen 17
¢len 16 clen 18
¢len 17 ¢len 19
¢len 18 ¢len 20
¢len 19 ¢len 21
¢clen 20(1), (2) in (3) ¢len 5
¢len 20(4) ¢len 15(2)
¢len 21 clen 13
¢len 22 clen 14
¢len 23 ¢len 15(1)
¢len 24 ¢len 22
¢len 25 ¢len 23
¢len 26 ¢len 25
¢len 27 clen 26
clen 28(1), (2), (3), (5) in (6) clen 27
¢len 29 clen 28
¢len 30 ¢len 28a
¢len 31 ¢len 29
¢len 32 ¢len 30
clen 33 ¢len 31
¢clen 34 clen 32
clen 35 clen 33
¢len 36 clen 34
¢len 37 clen 35
¢len 38 ¢len 36
¢len 39 ¢len 37
¢len 40 ¢len 38
clen 41 clen 39
¢len 42 clen 40
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Ta uredba Uredba (EGS) it. 3665/87
¢len 43 clen 41
Clen 44 Clen 42
¢len 45 ¢len 43
clen 46 clen 44
clen 47 clen 45
clen 48 clen 46
¢len 49 (1) do (7) ¢len 47
¢len 49(9) ¢len 11(2)
¢len 50 ¢len 48
¢len 51 ¢len 11(1)
¢len 52 ¢len 11(3) do (6)
¢len 53 ¢len 49
¢clen 54 clen 50
¢len 55 ¢len 51
Priloga 1 Priloga I
Priloga II Priloga III
Priloga III Priloga IV
Priloga IV —
Priloga V —

PRILOGA 11

Seznam tretjih drzav iz ¢lena 16(2)(d), ki zahteva, da so pred placilom sredstev proizvodi uvoZeni

Alzirija Malavi
Burundi Malta
Ekvatorialna Gvineja St. Lucia
Kenija Senegalija

Lesoto Tanzanija
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PRILOGA 111

1. Izvoznik (ime in poln naslov v drzavi ¢lanici)

POTRDILO O DOBAVI ZA OSKRBO
LADLJ IN LETAL V TRETJIH DRZAVAH

2. Oskrbovalno skladisce (ime in poln naslov v tretji drzavi) Opomba:

strojem.

Ta obrazec je treba izpolniti Eitljivo in neizbrisljivo na roko ali s pisalnim

3. DrZava ¢lanica izvoza

5. Ime ladje in drZava registracije ali registrska Stevilka letala

4. Namembna drZava

7. Vrsta in datum prevozne listine

6. Vrsta, Stevilka in datum izvoznega dokumenta
izdan pri.......coooeeiin

veeen.n carinskiurad L

8. Oznake in Stevilke - Stevilke in vrsta embalaze - Opis blaga

9. Bruto teZa (kg) 10. Neto koli¢ina (')

11. POTRDITEV CARINSKIH ORGANOV DRZAVE OSKRBE
Potrjujemo, da je bilo zgornje blago
A. dobavljeno na krov ladje ali letala iz polja 5 (2)

B. vskladisteno v oskrbovalno skladisce iz polja 2 in se bo uporabljalo izkljuéno za oskrbo (2)
Pripombe

Kraj in datum

Podpis in Zig carinskega organa

(" V kilogramih ali v drugi merski enoti.
(%) Neustrezno precrtati.
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PRILOGA IV
Seznam tretjih drzav in ozemelj, navedenih v ¢lenu 17(b) in (c)
Islandija Slovaska
Norveska Madzarska
Lihten§tajn Romunija
Svica Bolgarija
Heligoland Albanija
Andora Ukrajina
Gibraltar .
Belorusija
Ceuta in Melilla B
Moldavija
Vatikan
Rusija
Malta
. Gruzija
Ciper B
Maroko Armenija
Azerbejdzan
Turcija
Estonija Slovenija
Latvija Hrvaska
Litva Bosna in Hercegovina
Poljska Stbija in Crna gora
Ceska Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija
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PRILOGA V

Seznam proizvodov, za katere velja clen 20(4)(d)

Proizvodi, nasteti v ¢lenu 1 Uredbe (ES) $t. 3072/95 (riz)

Proizvodi, nasteti v clenu 1 Uredbe (ES) $t. 1785/81 (sladkor in izoglukoza)

Proizvodi, nasteti v ¢lenu 1 Uredbe (ES) 3t. 1766/92 (Zita)

Oznaka KN Govejeftele¢je meso
0102 Govedo, Zive zivali
0201 Meso, goveje, sveze ali ohlajeno
0202 Meso, goveje, zamrznjeno
0206 10 95 Prepona, misi¢na in tetivna, sveza ali ohlajena
0206 29 91 Prepona, miSi¢na in tetivna, zamrznjena
Oznaka KN Mleko in mleé¢ni izdelki
0402 Mleko in smetana, koncentrirana ali z dodatkom sladkorja ali drugih sladil

0403 90 11 do
0403 90 39

0404 90 21 do
0404 90 89

0405

0406 20

0406 30

0406 90 13 do
0406 90 27

0406 90 61 do
0406 90 81

0406 90 86 do
0406 90 88

Sirotka v prahu

Naravne mlecne sestavine

Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka
Sir, nariban ali v prahu

Sir, topljen

Sir, drug

Oznaka KN

Vino

2204 29 62
2204 29 64
2204 29 65
2204 29 71
2204 29 72
2204 29 75
2204 29 83
2204 29 84
2204 29 94
2204 29 98

Namizno vino, neustekleni¢eno
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VIL
Oznaka KN Kmetijski proizvodi, izvoZeni v obliki blaga, ki ga ne zajema Priloga Il k Pogodbi

1901 90 91 ——— ki ne vsebuje mle¢nih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali skroba, ali ki vsebuje
manj kot 1,5 mas. % mle¢nih mascob, manj kot 5 mas.% saharoze (vkljutno z
invertnim skladkorjem) ali izoglukoze, manj kot 5 mas. % glukoze ali Skroba, razen
zivila v prahu iz blaga iz tarifnih Stevilk od 0401 do 0404

2101 12 92 — —— Pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov kave

2101 20 92 — —— Pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ¢aja ali mate caja

350510 10 do Dekstrini in drugi modificirani skrobi

350510 90

3809 10 10 do
3809 10 90

Sredstva za dodelavo, nosilci barve, sredstva za pospeSevanje barvanja in fiksiranja barvil in
drugi proizvodi in pripravki na osnovi $krobnih snovi






